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Мазкур услубий қўлланма таржимашунослик назарияси ва 

амалиётидаги масалалардан бири, яъни шеърий асарларни бир тилдан 

иккинчи тилга бевосита ўгиришга бағишланган бўлиб, бу борада 

бугунга қадар эришилган ютуқ ва тажрибаларни умумлаштириш, 

бевосита таржиманинг келажаги ҳақидаги назарий қарашлари 

таҳлилига бағишланган. Ушбу ўқув услубий қўлланма инглиз тилидан 

ўзбек тилига, ўзбек ва тожик тилидан инглиз тилига таржима 

қилиш, бадий матнни қайта яратишнинг назарий-амалий 

жиҳатларини ҳозиргача деярли ўрганилмаган соҳаларини ёритишни 

мақсад қилиб олган. Шеър таржимасига янгича ёндашиш, қиёсий 

прагматика асосида таржималарни таҳлил қилиш учун материаллар, 

ҳар хил жанрдаги шеърлар берилган. Ўқув услубий қўлланма таржима 

назарияси ва амалиёти билан шуғулланувчи талабалар, 

магистрантлар, аспирантлар ва бадиий таржима билан қизиқувчи 

ёш таржимонларга мўлжалланган. 
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СЎЗ БОШИ 
 

Шеърий таржиманинг ўзига хос муаммолари 

 
 Проза (наср) ва поэзия (назм) жанрлари ташқи шакл жиҳатдан нутқий 

тузилишига кўра ўзаро фарқланади. Ички жиҳатдан шеърий нутқ прозадан ўз 

оҳангдорлиги, ритмик қурилишига кўра фарқланади. Соат бир маромда чиққиллаб 

турганидeк, инсон юраги ҳам  бир хил тарзда уриб туради. Ритм ҳосил бўлишини 

ана шунга қиёслаш мумкин.  Бу хусусият шеърий нутққа ҳам хосдир. Ритм – 

шеърий нутқнинг асосий белгиси. Шеър матни бир-бирига тенг бўлаклар ва тенг 

сатрларга бўлинган, демак маълум ўлчовли нутқий фаолиятдир. Шеър она 

тилининг мўжизаси. «Тилнинг барча нозик хусусиятлари, фонетикаси, мусиқавий 

имкониятлари, ритми, товуш ва асрлар мобайнида шаклланган луғат хазинаси, 

талаффуз қонуниятлари-буларнинг ҳаммаси шеърда бор бўйи билан намоён 

бўлади»1. Шеър ҳатто ўз синтаксиси, ўз грамматикасига эга. Ҳар бир халқнинг ўз 

“шеърий тили“, қарор топган поэтик анъаналари бор. Алоќида шаклланган 

усуллар, шеърий тизимлар мавжуд. Шеърият доимо миллий руҳнинг ифодаси 

ҳисобланиб келган. Кишилар энг эзгу туйғуларини, умид ва армонларини назм 

орқали изҳор этганлар. ”Бинобарин, шеър – кўнгил таржимони, шоир – халқ 

дилининг  куйчиси бўлган. Унинг қуроли она тили. Ушбу тил заминида илҳоми 

жўшиб, шеърият деган санъатни яратади“2.    

“Шеър санъати олий даражадаги гармониядир. Шоирлар руҳий гармония 

яратувчилардир”, дейди Александр Блок3.  

Бу нутқ  гармонияси, фикр – мантиқ гармонияси, мусиқа – ритм гармонияси. 

Шеърда бу белгилар алоҳида-алоҳида  кўринмасдан, балки унда бу 

хусусиятларнинг ҳаммаси жамулжам бўлган организм сифатида мавжуддир. 

Унинг ҳамма аъзолари ўзига монанд табиий бўлиши лозим.  

Ҳар бир сўз, ибора, ифода, товуш, шоир туйғулари, фикри, кайфияти, 

прагматик мақсад, яъни тингловчига таъсир ўтказишга хизмат қилиши лозим.  

Ифода воситалари, тасвирнинг рангдорлиги, шакл ва мазмун симметрияси барчаси 

ўзига хос уйғун ва мукаммал бўлиши лозим. ”Шеърий образ деганда фақат  

тасвирий ифодавий (лисоний образлилик), сюжетли шеърларда эса персонажлар 

образигина назарда тутилмайди. Шеърда ритм ҳам, мусиқа ҳам образдир. Ритмсиз 

(вазнсиз) ва мусиқасиз (оҳангсиз) лисоний образлар оддий проза бўлиб қолади, 

улардаги парвоз, лисоний маънони ўқувчи вужудига сингдирадиган нур бу - ана 

шу мусиқавий образлиликдан келиб чиқади.  

Шеър она тили бағрида пайдо бўлади ва шу тил соҳиби бўлган халқнинг завқу 

ҳиссиётини қондиришга хизмат қилади. У бошқа тилга ўгиришни ўйлаб 

ёзилмайди, лекин таржима қилинади. Шеърдаги ўша олий гармония, фикр, 

ҳиссиёт, мусиқа уйғунлиги санъати бошқа тилда ҳам моҳирона қайта яратилмоғи 

лозим. 

Шеър бутун сеҳрли жозибаси, она тилдаги баркамоллиги билан бошқа тилга 

кўчиши мумкинми? Бу муаммо кўп асрлардан бери адиблар, олимлар ва 

                                                 
1
 F. Саломов, С. Комилов “Дўстлик кўприклари “- Т.:  F. Fулом номидаги адабиёт ва санъат 

нашриёти.-1979. 32 б.  
2
 Ўша манба,  94 б.  

3
 А. Блок. Записные книги. М. : “Художественная литература .”-1965. с. 53.  
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таржимонларнинг фикрини банд этиб, қайта-қайта мунозараларга сабаб бўлиб 

келмоқда.  

Таржима - аслиятни айнан такрорлаш санъати эмас. Бу умуман назарий 

жихатдан ҳам, амалий жихатдан ҳам мумкин бўлмаган иш. Тиллар, шеърий 

тизимлар, вазн, мусиқавий омиллар орасидаги фарқлар бунга йўл қўймайди. 

Таржима санъати ижодий жараён бўлиб, мазмунни қайта тиклаш, асарни  қайта 

яратиш санъатидир. Шеър таржимаси жуда мураккаб руҳий жараёндир. Бу 

жараёнга ижодкорнинг кайфияти, қарашлари, малакаси каби жуда кўп омиллар ўз 

изини қолдиради. Шу сабабли таржима  асл нусха билан қиёсланаркан, юз фоиз 

мосликни талаб қилиб эмас, балки қанчалик аслиятга яқинлигига қараб фикр 

юритиш лозим. “Таржима аниқлиги унинг эстетик таъсир қиймати нуқтаи 

назаридан аслиятга нечоғлик яқинлигига қараб бахоланади. Бу энг тўғри 

мезондир”1. Таржимадан кўзланган мақсад – асл нусханинг ўрнини батамом 

қоплаш эмас, балки унинг асосий қиймати тўғрисида тўла тасаввур беришдан 

иборат. Яхши таржимонлар шунга интиладилар. Буни таржима имконияти кўтара 

олади. Бадиий таржиманинг санъат сифатидаги моҳияти ҳам ана шунда. Тўғри, 

таржиманинг имкониятлари чегараланган бўлади. Таржимон имконияти эса 

чегараланмаган. Истиорани, сифатлашни, байтларни, сўзларнинг маъносини 

ҳамма вақт таржимада беришнинг иложи бор. Ҳиссиёт, оҳанг, ритм, сўзнинг 

услубий бўёқдорлигини қайта яратиш таржимоннинг шарафли бурчидир.  

Шеъриятда сўз – умумий матн таркибидаги бир унсур бўлиб, бу сўз танлаш ва 

уни истифода этишга бўлган талаб ҳамда шарт-шароитларни бутунлай ўзгартириб 

юборади. Чунончи, сўзнинг ”шаржилоси”, яъни унинг қандай жаранглаши, узун 

ёки қисқалиги, таркибидаги унли ва ундош товушлар нисбати, товушлар такрори 

катта роль ўйнайди. Бунинг устига шеърий асар шоир тақозосига кўра   шаклан 

қатъий, чегараланган бўлади. Унда луғат, услуб, вазн, оҳанг, қофия бир-бирига 

боғлиқ бўлади. Асл нусхада сўзлар мисрага, мисралар бандга, банд шеърнинг 

умумий тўқимасига жойлашиб, диалектик яхлитликни ташкил этади. Буларнинг 

барчасини бошқа тилга ўтказишда  шу яхлитликни, шеърий организмни бузиб, 

янгидан қуриш керак бўлади.  

“Шеърий таржимани мазмун –вазн-санъат бирлигида ўгиришни таржима 

идеали дейиш мумкин.,- деб ёзади F. Саломов, - Одатда шундай бўладики, - деб 

давом этади муаллиф – агар таржима қилинаётган барча “ашёлари” жанри, 

мазмуни, вазни, мусиқаси, луғавий ўзига хослиги ва ҳоказоларни шартли равишда 

ўнта бирликдан иборат деб олинса, энг сара таржимада бу узвларнинг олти ёки 

еттитасини сақлаш мумкин”2.  

Шеърий таржимада ижодкор асарнинг ташқи кўринишини, нутқ товушлари, 

уларнинг акустик хусусияти, пауза, оханг, товушларнинг тартибли бирикуви ва 

уларнинг сўзнинг асосий маъносига қўшилиб, қўшимча маъно беришини ҳам 

эътиборга олиш керак бўлади.  

Шеъриятда товушларнинг тартибли бирикуви, такрорланиб келиши бошқа 

ифодали фигуралари каби муҳим ўринни эгаллайди. И.В.Арнольднинг 

таъкидлашича, шеъриятда  метрик ва эвроник унсурлар мавжуд. 

                                                 
1
 F. Саломов, С. Комилов “Дўстлик кўприклари “-Т.: F.Fулом номидаги адабиёт ва санъат нашриёти.-

1979. 32 б. 
2
  Ўша асар, 45 б. 
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Эвроник элементларга аллитерация, ассонанс, эпифара, анафора ва рефрен 

(нақорат) киради.  

Метрик унсурларга вазн (ўлчов) банд, туроқ ва шеър киради.  

“Meter. A generally regular pattern of stressed and unstressed syllables in poetry. 

The stressed syllables are marked as ( ' ) and the unstressed syllables are markes as (ˇ)”1. 

Eg. Ăs fáir ărt thóu, mў bónnǐe láss, 

              Sǒ déep ǐn lúve ǎm Í; 

      Ǎnd Í wǐll lúve thěe stíll mў déar, 

              Tǐll áll thě séas găng drý. 

     (Robert Burns) 

Мисрадаги буғинлар сони, туроқлар тартибининг муттасал такрорланишидан 

ритм юзага келади. Мисра охиридаги оҳангдош сўзлар ёки ҳарфлар, яъни қофия ва 

радифлар ҳам шеърдаги ритмни, оҳангни юзага чиқаришга иштирок этади. 

Шеърий нутқни ўлчайдиган тарозини – мезонни вазн деймиз. Бўғинлар сонининг 

муттасил такрорланиши натижасида ритм ҳосил қилувчи системани (тизимни) 

бармоқ вазни деймиз. Бўғинларнинг чўзиқ ва қисқалиги бир миқдорда келиб, 

муайян тартибда гуруҳланиб такрорланишидан аруз вазни ҳосил бўлади.  

Ҳар бир санъат турининг ўз қоидалари бор. Мусиқачи тўғри чала олиши учун 

ўз мусиқа асбобининг ҳамма хусусиятларини, нозикликларини яхши билиши 

зарур, ҳофиз узоқ вақт шуғулланиб, ўз “овозини тарбиялаши” лозим. Худди 

шунингдек шоир ҳам тил бойликларидан тўғри ва тўлиқ фойдалана олиши учун 

маълум билимга эга бўлиши керак. Таржимон эса аслият тилни ҳам, ўгираётган 

тилни ҳам мукаммал билиши, таржима қоида қонунларини яхши ўзлаштириши, 

таржимасини таҳлил этиб, хулоса чиқара олиши лозим.  

Таржимон олдида турган энг долзарб вазифа аслиятдаги оҳангдорликни, 

мусиқийликни қайта яратиш ва аслиятдаги таъсир кучини таржимага кўчиришдир. 

Қўлингиздаги ўқув-услубий қўлланмамиз ана шу мақсадга эришиш йўлларини, 

воситаларини ўрганишни ва ўргатишни назарда тутади.  

    Таржимон нафақат тилнинг грамматик, лексик ва стилистик 

хусусиятларини, балки шу тилнинг функционал стилистикасини, яъни 

услубларини ҳам ўрганиши лозим. Функционал стилистика ифодавий фонетикани 

ҳам қамраб олади. Тилнинг фонетик услубларига қизиқишга сабаб тилнинг 

лингвистик хусусиятларини ўрганишга қаратилган назарий қарашлардир.    

Бу ҳақда А.М.Антипова ўзининг “Ритмическая система английской речи” 

номли китобида ёзган2. 

Мазкур муаммо ҳозирги замон тилшунослиги соҳасидаги энг долзарб ва 

мураккаб муаммолардан бирига айланганлигини ҳисобга олган ҳолда, тилнинг 

метрик ва эвроник элементларини ўрганиш ҳамда уларни таржимада бериш қонун 

- қоидаларини аниқлаш, усул ва йўлларини белгилаш ниҳоятда муҳимдир.  

Ушбу мақсадга эришиш учун қуйидаги вазифаларни бажариш асос қилиб 

олинди: 

1. Инглиз шеърияти тили ва унинг ўзига хос хусусиятларини аниқлаш;  

2. Инглиз тилидаги ритмик, метрик ва эвроник ҳодисаларнинг моҳиятини 

ўрганиш; 

                                                 
1
 Adventures in English Literature. −New York.: Copyright, the Trick Collection. −1985-1990. p990 

2
 А.М.Антипова «Ритмическая система английской речи». М.: Высшая школа – 1984. с 74. 
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3. Таржимада ритмни, оҳангни, яъни эвроник элементларнинг қайта яратиш 

воситаларини аниқлаш; 

4. Фонетик ва лексик услубий воситаларнинг муайян бир асар матнида 

бажарадиган вазифаларни белгилаш;  

Бу вазифаларни амалга оширишда биз қуйидаги назарий ғояларга таяндик: 

1. Ритм шеърий нутқнинг асосий белгиларидан ҳисобланади. Ритм –

системадир.  

2. Шеъриятда ритм, вазн, қофия, банд, урғу, сукут, мусиқийлик, товушлар 

такрори муҳим вазифани ўтайди. 

3. Шеърда ритм  ҳам, мусиқа ҳам образдир. 

        4. Шеърий таржимада ижодкор асарнинг ташқи кўринишини, нутқ 

товушларини, уларнинг акустик хусусиятларини, пауза, оханг, товушларнинг 

тартибли бирикувини  идрок этмиши ва уларни қайта яратиши лозим. 

 5. Шеъриятни бир тилдан иккинчисига  ўгиришда вазн ўзгаради. 

Қўйилаётган масалани ҳал этишда, далиллашда мант таҳлил, қиёсий таҳлил, 

трансформация методларидан фойдаланилди. 

Ўқув-услубий қўлланма шеърият таржимасига янгича ёндошиш, яъни 

таржима номуқобиллик (когнитив диссонанс) шароитда олиб боришини, уни 

бартараф этиш йўлларини ўрганишни ҳам эътиборга олган. Қўлланмада баён 

этилган фикр ва далилларни таҳлил этиш учун инглиз ва америка шеъриятдан 

намуналар олинган ва уларнинг таржималари ёнма-ён берилган, шунингдек шарқ 

шеъриятидан намуналар келтирилиб таржималари берилган ва шеър таҳлилининг 

янгича намунаси илова қилинган. 
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I БОБ. ПОЭТИК МАТН ВА УНИНГ ТУРЛАРИ 
1.1 Инглиз  шеъриятининг жанрлари 

Назмда асосан икки тур бор. Булар: лирик ва сюжетли шеър. Сюжетли 

шеърлар (narrative poems) ҳодиса ва воқеаларга урғу берса, лирик шеърлар 

(lyrics) оҳангга урғу беради.  

Ҳар бир тур ўз ичига бир неча шаклдаги назмий асарларни қамрайди. Баён 

шаклида ёзилган назмий асарларга эпик асарлар, романс ва  балладалар киради.  

Лирик шеърларга элегиялар, эпиграфлар, сонетлар, сестиналар, ода ва 

бошқалар мансубдир.  

Сюжетли шеърлар 

 Улар орасида эпик асарлар алоҳида ўринни эгаллайди. Эпик сўзи грекча 

“epos” сўзидан олинган бўлиб, бу сўз ҳикоя маъносини англатади. Эпик 

асарларга  балладалар, поэмалар, романслар, эпопеялар киради.  

Эпопея
1
 сўзи  грекча “epopiaa” сўзидан олинган бўлиб, эпик хусусиятга эга 

бўлган катта бир асарга нисбатан қўлланади. Масалан, Гомернинг “Одессея” си, 

Л.Толстойнинг “Уруш ва тинчлик” асари. Шунингдек эпик асарлар шеър 

шаклида бўлиб, қаҳрамонона юришларни, ғалабаларни тасвирлайди.            

Баллада
2
  сўзи французча “ballade”сўзидан олинган бўлиб, лиро-эпик шеър 

ҳисобланади ва қисса шеър шаклида ёзилади.  Масалан, Ҳ. Олимжоннинг 

“Жангчи Турсун” балладаси. 

Поэма
3
 сўзи грекча “poiema” сўзидан олинган бўлиб, повест  ёки ҳикоянинг 

шеър шаклида ёзилишидир. Масалан, Байроннинг “Паризана” поэмаси.  

  Балладалар халқ оғзаки ижодига тақлид қилиб ёзилади. Балладаларни 

куйга солса бўлади. Романсларда асосан саргузаштлар баёни алоҳида ўринни 

эгаллайди. Бунда афсонавий ҳодисалар ҳикоя қилинади.  

Лирик шеърлар 
 Бадиий асарлар туркумига кирган балладалар кўпича ҳикоя ва қўшиқ 

тарзида ёзилади. Балладани куйлаб айтса  ҳам бўлади, аммо унда ҳикоя, 

воқелик ҳолати устун бўлади. Лирик асарлар одатда қисқа ва оҳангдор бўлади, 

улар ҳис-ҳаяжонни  ифодалайди. Лирик шеърларнинг оҳангига ёқимлилик ва 

жарангдорлик хосдир. Лирик шеърларга эпиграммалар, элегиялар, ода ва 

сонетлар киради.  

  Лирик
4
 сўзи грекча “lyrikos”сўзидан олинган бўлиб, инсон ҳис-туғусини, 

уларнинг руҳий ҳолатини шеърий тасвирлаш демакдир.  

  Эпиграм
5
  сўзи грекча “epigraphe”сўзидан олинган бўлиб, қадимги греклар 

уларни қабр тошларига ёзишган. Ҳозирги вақтда у фраза  “цитата” маъносини 

англатади. У, асосан, маълум бир асар учун сўз боши вазифасини ўтай олади.  

  Ода
6
 сўзи грекча “õdē” сўзидан олинган бўлиб, ҳозирги вақтда кўтаринки 

руҳда ёзилган шеърни англатади. Бундай шеър асосан бирор бир тантанавий 

учрашувларда бирор бир шахсни мақташ, улуғлаш учун ёзилади.  

                                                 
1
 Словарь иностранных слов. Изд. «Советская Энциклопедия». М.: 1964. с 763. 

2
 Кўрс. манба  с 91. 

3
 Кўрс. манба  с 515. 

4
 Кўрс. манба  с 368. 

5
 Кўрс. манба  с 761. 

6
 Кўрс. манба  с 449. 
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 Сонет
1
 сўзи французча “sonnet”сўзидан олинган бўлиб, 14 мисрадан 

иборат шеърни билдиради. 15 сонетдан иборат бўлган асар “сонетлар 

гулчамбари” дейилади. Ўзбек тилида ҳам воқеани ҳикоя тарзида баён қилувчи 

шеърий асар – поэма мавжуд. Поэма бу - сюжетли шеърий асар, шеърий қисса. 

Масалан Ҳамид Олимжоннинг “Зайнаб ва Омон ” поэмаси. Қисса сюжетининг 

мураккаблиги жиҳатидан романдан кўра соддароқ асар повест дейилади. 

Шундай қилиб лирик шеър - назмнинг ҳис-туйғуни, кечинмаларни тўлқинли ва 

жўшқин суратда ифодаловчи бир туридир.  

1.2 Инглиз шеъриятининг шаклланиши ва тараққиёти 

     Асосан инглиз шеърий тизими XVI асрда мукаммаллашди. Инглиз шеърий 

тизимига асос солишда инглиз саксон шеърияти, тўғрироғи Беовульф ҳақида 

поэма (Beowulf) асари муҳим роль ўйнаган. Бу асар IX асрда  ёзилган бўлиб, 

шеър икки мисрадан ташкил топган бандларга бўлиниб, ҳар бир мисра иккита 

асосий ритмик урғу олган сўзлардан иборат бўлган. Бандлар орасидаги 

боғланиш аллитерацияга асосланган. Норманларнинг Англияни босиб 

олишидан сўнг XI асрда аллитерацияга асосланган шеърият аста-секин лотин ва 

француз шеъриятидаги каби метрик тизимга ўта бошлаган. Метрик тизим 

асосан қофияга ва бўғинлар сонига асосланган. Шундай қилиб аллитерацияга 

асосланган шеърий тизим ўрнига силлабо-тоник вазнга асосланган, 

қофиялашган шеърий тизим пайдо бўлган. Инглиз шоири Джеффри Чосер 

(Geoffrey Chaucer, 1340- 1400) инглиз назмига строфа  (stanza)ни олиб кирган ва 

метрик ўлчовни тартибга келтирган. Бунга унинг “Кентерберий                     

ҳикоялари”дан ( Canterbery Tales,1390-1400) олинган мисралар мисол бўла 

олади.  

A Clerk there was of Oxenford also, 

That unto logyk hadde longe y-go.                      

 

Строфа
2
 грекча “strophe” сўзидан олинган бўлиб, «олиниш»,  «қайтиш»    

каби  маъноларни англатади. Шеъриятда икки ва ундан ортиқ сатрларни оҳанг 

ва қофия билан  бирлаштирувчи “sang” cўзини билдиради. Чосер киритган 

янгиликлардан яна  бири “ававвес” қофия тизимига асосланган шаклни 

яратиши бўлди. У яна шеъриятда “ямб ва хорея”  вазнининг тартиб билан 

алмашиниб келиш ҳодисасини йўлга қўйди. Бу вазндан инглиз шоирлари 

Байрон, Шелли ва Китслар унумли фойдаланганлар. Генрих VIII нинг сўнги  

подшолик йилларида итальян шеъриятига тақлид қилиш натижасида сонет 

жанрида ижод қилиш анъанаси вужудга келди. Машҳур инглиз шоирлари 

Уайетт, Серрей сонет ёзишда янги бир шакл яратдилар. Шудай қилиб, инглиз 

тилининг ўзига хос сонет тури вужудга келди. Шекспир ўз сонетларини янги 

хил қофияланиш усулида ёзди:  (ab ab cd cd ef ef gg) Италянча сонет эса, abba 

abba cde ded ёки ede ede шаклида қофияланар эди. 14 мисрадан иборат бўлган 

сонет 2 та катрендан (тўртлик банд) ва 2 та терцетдан (учлик банд) иборат эди. 

Аммо шу билан сонет ёзишдаги изланишлар тўхтаб қолмади. Шоир Мильтон 

сонет жанрида ижод этди. Шундан сўнг то Уйғониш давригача  сонетга эътибор 

                                                 
1
 Словарь иностранных слов. Изд. «Советская Энциклопедия». М.: 1964. с 603. 

2
 Кўрс. манба с 618. 
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камайди. Кейинчалик итальян  шеъриятидан Уайетт яна терцинани қабул 

қилди.  

“Terza rima” бу шеърнинг учликларга (трёхситишная) бўлиниши асосида 

ёзилишидир. Қофияланиш усули: aba bcb ede ded. Дантенинг “Илоҳий комедия” 

асари терцинада ёзилган. Серрей эса “ottava rima” шаклидаги қофияланиш 

усулини қўллаган. Бунда 8 мисрадан иборат шеър ямб вазнида ёзилган. 

Байроннинг “Дон Жуан ” асари октава қофияси асосида ёзилган Серрей  

шунингдек оқ шеър (blank verse)га ҳам асос солган.  Шоирлар Марло, Шекспир, 

Уэбестерлар ушбу жанрда ижод этишган. Одага эътибор берган шоир Эдмунд 

Спенсирдир. Ода 9 та мисрадан иборат бўлиб, 8 таси 5 стопадан иборат ямб 

вазнидан иборат бўлган, энг сўнгиси эса 6 стопадан иборат бўлган ямбдан 

ташкил топган.  

XVIII асрга келиб инглиз шеърияти тизими мукамаллашди, қолипга кирди. 

Инглиз шеъриятининг ўзига хос томони шундаки, шеърдаги сўзларнинг ўртача 

узунлиги бир ёки икки бўғинни ташкил этади. Бир бўғиндан иборат тўла 

маъноли сўзларнинг миқдоран кўплиги сабабли силлабо - тоник вазнда шеър 

ёзиш усули қўл келади. Силаббо - тоник вазн урғулар сони ва бўғинлар сони 

асосида тузилади. Уйғониш даврида лирика билан мусиқа бир-бирига қўшилиб 

кетар эди.  Секин-аста куйлашга мўлжалланмаган шеърлар пайдо бўла 

бошлади. Инглиз шеърияти тизимининг ривожига шоир Мильтоннинг ижоди 

сезиларли даражада таъсир кўрсатди. У оқ шеър шаклида ижод этди. XVII аср 

охирларига келиб насрий асарлар назм билан рақобатлаша бошлади.  

Cентаментализм
1
 сўзи французча “sentimentalism”сўзидан олинган бўлиб, 

“чуство” (ҳис этиш) маъносини беради. Ушбу ном билан аталган  бадиий оқим 

XVIII аср охири  XIX аср бошларида Англияда пайдо бўлган, кейинчалик 

Европа давлатларига тарқалган . Бу оқим   классицизм оқимига қарши бўлиб, бу 

йўналишдаги назм ҳис-ҳаяжонга тўла, йиғлоқи ва нозик бўлган. 

        Элегия
2
  сўзи грекча “elegeia” сўзидан олинган бўлиб, “шикоят”,”нолиш” 

деган маънони англатади. Бу жанрдаги шеърлар тушкун руҳни ифодалайди. 

Масалан Роберт Бёрнснинг “Oh! Open the door to me” шеъри.  

       Классицизм
3
   сўзи лотинча “claassicus”яъни “биринчи даражали” деган 

маънони англатади. Бу йўналишдаги оқим Fарбий Европада XVII- 

XVIIIасрларда, Россияда эса XVIII аср охири ва XIX аср бошларида пайдо 

бўлган ва у ўзининг антик даврини, антик санъатни улуғлаши билан  

характерланган.  

       Роберт Бёрнсни  Уйғониш даврининг сўнгги ва романтизм даврининг 

биринчи шоири десак бўлади. У асосан қўшиқ шаклида ёзилган балладаларга 

мурожат этган. У элегиялар, философик шеърлар, сентаментализм ва 

классицизм йўналишларида асарлар яратган ва баъзи қўшиқларини шотланд 

диалектида ёзган, масалан “ Auld Lang Syne”. 

       Романтизм
4
 сўзи французча “romantisme”сўзидан олинган, XIX аср 

бошларидаги Европа адабиётидаги оқим бўлиб, унга кўра, муаллиф шеърларида 

                                                 
1
 Словарь иностранных слов. Изд. «Советская Энциклопедия». М.: 1964. с 584. 

2
 Кўрс. манба с 749. 

3
 Кўрс. манба с 300. 

4
 Кўрс. манба с 568. 
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ўзининг жамиятга, табиатга, умуман ҳаётга нисбатан бўлган қарашларини, 

руҳий кечинмаларини баён этади. Романтика сўзи романтизм каби “орзу 

қилмоқ”, ”истамоқ” маъноларини англатади. Мисол: 

 

Journal in cephalonia. 

       The dead have been awakened-shell I sleep? 

       The world’s at war with typants-shall I crouch?  

       The harvest’s ripe –and shall I pause to reap?  

       I slumber not, the thorn is in my Couch;  

       Each day a trumpet soundth in mine ear,  

       Its echo in my heart.    

                                            (George Gordon Noel Byron (1788-1824)).  

  Таржимаси: 

 Тирилганда ўлик ҳам, мени боссинми ғафлат? 

 Золимга қарши замон, менда йўқми шижоат? 

 Ҳосил етилиб бўлган, мен қолайми ғўр бўлиб? 

 Мижжа қоқмасдан асло, тўшак ёнар ўт бўлиб; 

 Қулоқларда замонамнинг нидоси, 

 Дилда эса унинг акси садоси. 

     (Д.Султанова таржимаси) 

 

        Романтизм даврида шеърият турли-туман жанрларга, метрларга ва 

товушлар бирикуви тизимига бой бўлди. Масалан, шоир Шеллининг қўшиқ 

шаклидаги марши (Song to the Men of England), философик руҳдаги одалари 

(Ode to the West Wind ). У ички қофияга ва аллитерацияга асосланган шеърлар 

ёзди (Масалан, The Сlaud). Шоир Киплинг классик вазн бўлган силлабо - тоник 

билан бирга тоник шаклидаги шеърлар ёзди. Бу билан    у назмни оддий оғзаки 

нутққа яқинлаштирди.  

 

          For to admire, and for to see,  

          For to he’ old this world so wide –  

          It never done no good to me .  

          But I can’t drop it if I tried.  

                                                (Richard Kipling (1865-1936))  “For to Admire”.  
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II БОБ.  ИНГЛИЗ ШЕЪРИЯТИНИНГ РИТМИК ТИЗИМИ, 

ТАЛАФФУЗИ  ВА УНИНГ ТАРЖИМАДА  БЕРИЛИШИ 
2.1 Ритм ва уни таҳлил этиш усуллари 

“Rhythm. The arrangement of stressed and unstressed syllables into a pattern. 

Rhythm often gives a poem a distinct musical quality. Poets also use rhythm to acho 

meaning
1
”. 

Шеърий асарларнинг ритмик қурилиши тамойиллари турли-туман бўлиб, 

улар ҳар хил халқ ва адабиётларда ўзига хос кўринишларга эга. Муайян миллат 

ёки халқ тили фонетик хусусиятлари унинг шеъриятидаги ритмик ўзига 

хосликни келтириб чиқаради. Бироқ шеърий нутқнинг янги эрадан бир неча аср 

аввал юзага келган ритмик асосдаги  қурилиши хусусияти барча халқлар учун 

ягона ва ўзгармас бўлиб қолмоқда. Ритмик асос сифатида нутқнинг ўзаро 

мувофиқ ритмик бўлакларга, яъни шеърий мисраларга бўлиниши қабул 

қилинган. Шеърий нутқда қандай йўл билан мисраларнинг ритмик асосга 

айланишидаги мувофиқликка эришилади? Бундай мувофиқликка шеър ўқиш 

пайтидаги нафас олиш ва нафас чиқариш натижасида юзага келадиган ритмик 

бўлаклар, яъни бўғинлар воситасида эришилади. Лекин бўғинларнинг, 

ҳижоларнинг ёлғиз ўзи ритмик бирлик бўла олмайди. Улар фақат шеърнинг 

ритмик қурилиши учун асос бўлиб хизмат қилади. Ритмдан фойдаланиш 

йўллари эса турли давр ва турли халқлар адабиётида ҳар хилдир.  

Қадимги даврдаёқ шеър яратиш принциплари назарий жиҳатдан 

асосланган ва метрик шеър тузилиши деб аталувчи тизим шаклланган эди. 

Антик давр шеъриятида асосий ритмик унсур сифатида  стопа –туроқ иштирок 

этган. Сатрда бир хил тартибда такрорланиб, ички ритмни юзага келтирувчи 

узун ва қисқа бўғинлар бирикмаси стопа деб номланган. Қадимги шеър 

тузилишида стопанинг ўттиздан ортиқ тури мавжуд бўлган. Улар орасида ямб, 

хорей, дактил, анапест каби турлар кейинчалик кўплаб халқлар, хусусан инглиз 

шеър тузилиши ривожида катта аҳамиятга эга бўлди.  

Антик шеъриятда ҳар бир сатрдаги стопаларнинг таркиби ва миқдорига 

кўра турли - туман метрлар ёки шеърий ўлчовлар - вазнлар юзага келган. 

Метрик шеър тузилиши ҳақида фикр юритганда унинг мусиқа билан узвий 

алоқада бўлганлигини, унда нутқий ва мусиқий ифодавийлик ўзаро чатишиб 

кетганлигини унутмаслик керак.  

Кўпчилик Fарб мамлакатлари, хусусан, рус адабиётида XVIII аср 

ўрталарига қадар силлабик вазнда шеър ёзиш етакчилик қилар эди. “Силлабо” 

сўзи “бўғин” маъносини англатади. Урғу кўпинча сўзларнинг муайян бир 

бўғинига тушадиган тиллар шеърияти учун бу принцип анча мувофиқ эди. 

Ўзбек тилида ҳам урғу кўпинча сўзнинг охирги бўғинига тушади. Шунга 

мувофиқ тарзда ўзбек шеъриятида аруз ва бармоқ сингари силлабик вазнлар 

ҳукумронлик қилади. Эркин урғули, яъни урғу сўзнинг турли бўғинларига 

тушадиган тиллар, хусусан, инглиз тилида яратилган шеърлар учун силлабик 

вазн у қадар мувофиқ эмасди, чунки бу вазн чинакам ритмик оҳангдорликни, 

мутаносибликни вужудга келтира олмас эди.  Натижада силлаба - тоник вазн  

дунёга келди.  

                                                 
1
 Adventures in English Literature. −New York.: Copyright, the Trick Collection. −1985-1990. P 994. 
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  Силлаба – тоник ритм системаси бўлиб, бўғинли ва урғули вазн 

ҳисобланади. Бу вазн урғули ва урғусиз бўғинларнинг муайян тартибда ўзаро 

алмашиниб келишига асосланади.  

Масалан америкалик шоир Роберт Фроcтнинг “Stopping on Woods on a 

Snowy Evening” шеърида урғули (′) ва урғусиз (˘) бўғнларнинг алмашиниб 

келишини кўрамиз.  

 

Thē woóds/ aře love/ bў daŕk/ aňd deép, 

Bŭt Í/ hăve prómĭsĕs/ tŏ keép . 

Aňd míles/ tŏ gó/ bĕforé / Ĭ sléep. 

Aňd míles/ tŏ gó/ bĕforé / Ĭ stéep.  

 

 Ритмнинг гапдаги вазифаси.  Мазмун, ғоя ва ҳис ҳаяжонни ифода 

этишда шоирлар одатда ритмдан унумли фойдаланадилар. Ритм ва вазн ҳақида 

инглиз тилшунослари шундай дейишган: “If rhythm is the pulse or beat we hear in 

the line, than we can define meter as the measure or patterned count of a poetic line”
1
.  

Meter (вазн) сатрдаги урғулар сони билан белгиланади. Тоник вазнда 

урғули бўғинлар муайян тартибда такрорланиб, шеърий   ритмни  юзага 

келтиришади. Унинг айрим хусусиятлари силлабо-тоник вазнда сақланиб 

қолинади. Силлаба-тоник вазн учун урғули ва урғусиз  бўғинларнинг муайян 

тартибда такрорланиши асос қилиб олинади.  

Ўзбек шеъриятида, асосан уч хил вазн, яъни аруз, бармоқ ва эркин вазнлар 

мавжуд бўлса, инглиз шеъриятида ямб, анапест, дактил ва трохейик каби 

стопалар (feet) мавжуд. Ямб вазнида урғусиз ва урғули бўғинлар муайян 

тартибда такрорланиб келади.  

Мисол.  

 Tŏ bé/ ŏr nót/ tŏ bé/ thăt iś thé qúes/tiŏn. 

                                                    («Hamlet» by Shakespare).  

Юқоридаги мисра 5 стопа ва 1та урғусиз буғиндан иборат. Қуйидаги 

сўзлар ямб стопасига мисол бўлиб кела олади (pře/vént, cŏn/ táin). 

Ямб (jambic) вазндан фарқ қилган ҳолда трохейик (trochaic) вазни урғули 

ва урғусиз бўғинларнинг муайян тартибда такрорланиб келиши асосида юзага 

келади.  

Мисол.  

  líq/ŭar  (΄ ˘)   

  bet/ter   (΄ ˘)   

Анапест (anapectic) ва дактил (dactylic) стопалар уч бўғиндан иборат 

бўлади. Анапест иккита урғусиз ва битта урғули бўғиннинг муайян тартибда 

такрорланиб келиши асосида ясалади.  

Масалан: 

ǎ/nǎ/péct ( ˘ ˘ ΄ ). 

 Дактил битта урғули ва иккита урғусиз буғинларнинг муайян тартибда 

такрорланиб келиши асосида ясалади. 

 Масалан.  

                                                 
1
 The Adventures in English literature. – New York: Copyright, the trick collection. – 1985. h. p. 1015 
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Dán/gě/roŭs (΄ ˘ ˘) 

Cheér/fŭl/lў (΄ ˘ ˘)  

Ямб ва анапест пасаювчи оҳанг билан ўқилса, хорейик ва дактил вазни 

кўтарилувчи оҳанг билан ўқилади.  

Америкалик шоир Роберт Фрост шеърлари асосан ямб вазнида ёзилган. 

Аммо Фрост жонли сўзлашувга яқинлашиш мақсадида, бир хилдаги такрордан 

кечиб, баъзан 2 та урғули бўғинларни ҳам ишлатган.  

Масалан (kńick- kńock) 

Бундай ҳолат инглиз тилида “spondee” дейилади. Баъзан эса, иккита 

урғусиз буғин кетма-кет ишлатилган. Бу ҳолат инглиз тилида “pyrric”(of the) 

деб аталади.  

Роберт Фростнинг “Stopping with Woods on a Snowy Evening”шеъри 8та 

бўғиндан яъни “octosyllabic” метрдан иборат. 

Ритм ҳодисасининг моҳияти  ҳақида ҳар хил фикрлар мавжуд. Айрим 

олимлар бу ҳодисани лингвистик эмас, балки физиологик, биологик, 

психологик ҳодиса дейишса, бошқалари эса уни лисоний мақомдаги ҳолат 

сифатида талқин қиладилар.  

Ритмнинг нутқдаги вазифаси тилшунос олим К. К. Баришников томонидан 

анча батафсил таҳлил қилинган. У ритмнинг икки вазифасини, статистик ва 

динамик вазифаларини таъкидлайди. Биринчисида бу кўп йиллар давомида 

ишлатилиб келинган, айнан шу тилга мансуб бўлган муайян такрорланиб 

келиш ҳолатида назарда тутилса, иккинчи вазифа мулоқот шароитида намоён 

бўлади. 

2.2 Ритмнинг  тизимли белгилари 

Ритм иерархик тизимга эга бўлиб, у турли хил бирликлардан ва уларнинг 

поғонали муносабатларидан иборат. Ритмик гуруҳ одатда урғули бўғин ва унга 

эргашиб келган урғусиз бўғиндан тузилади. Ритмик гуруҳнинг оддий 

кўринишида 1та урғули ва 1та урғусиз бўғин бирикуви ҳосил бўлади. 

Шунингдек, у мураккаб, яъни 2, 3 ва ундан ортиқ урғули бўғиндан ва уларга 

эргашган урғусиз бўғинлардан иборат бўлиши мумкин.  

Инглиз тилида ритмик гуруҳ ритмнинг негизини ташкил қилади. Аммо 

инглиз тилида ритм анча аниқ ва сезиларли бўлиб, урғусиз буғинлар урғули 

буғинларга қўшиб ўқилади. Бу ҳолат мусиқий оҳангни яратишда, пасаювчи 

оҳангни яратишда қўл келади. Инглиз тилида сўзлашув жараёнида, шеър 

ўқишда, мусиқий оҳанг яратишда биринчи урғули бўғиннинг ўқилишига 

аҳамият бериш лозим. У баланд товуш билан ўқилмаслиги,  текис ёки  бироз 

кўтарилувчи оҳангда айтилиши лозим. 

Инглиз   шеърияти тилини ўрганишда, ритмик гуруҳларни, уларнинг 

оҳангини, урғули бўғинларни ажратиб ўқилишини ҳисобга олиш муҳим. Бунда 

шеър кўпинча пасаювчи оҳангда ўқилади. Шеърни, жумлани ўқишда ритм 

билан бирга темп (тезлик) га ҳам эътибор бериш лозим. Масалан.  

 

 

I ŕead a ΄book. 

          I ŕead a good ΄book. 

I ŕead a very ģood ΄book. 
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Олдин битта сўз, сўнг иккита сўз ва кейинчалик учта ва тўртта сўздан 

иборат ритмик гуруҳлардан иборат жумлаларни ўқишдан ишни бошлаш керак.  

 

a ΄book.   

a ģood ΄book.  

a very ‘good ΄book. 

          a very good  Ėnglish ΄book. 

 

 Олдин жумлалар секин ўқилади, сўнг ўқиш тезлиги оширилади. 

Бошланғич босқичда ритм қалам билан столга уриш, қўл билан чертиш ёки оёқ 

билан ерга уриш билан  кўрсатилади.  

 Ритмга риоя қилиб ўқишга ўргатишда шеърий матн қўл келади.   Болалар 

учун ёзилган қуйидаги шеърни оламиз . 

         

        The sun has set,                   

And now a new ___ 

With fallen dew 

The grass is wet ___ 

Each litlle bird 

Has sunk to rest.___ 

Within its nest 

No song is heard. 

 

 Шеър икки стопадан иборат бўлган вазнда ёзилган, саккиз мисрадан 

иборат. Шеър сокин, пасаювчи оҳангда ўқилади ва бунда шеър икки мисрадан  

иборат бўлакларга бўлингандек туюлади. Ритмик гуруҳларда унли 

товушларнинг чўзиқлиги ҳар хил. Бу ҳол образ яратишда қўл келади.  

 

                         Мисралар.                                       Унлилар. 

  The sun has set                                        қисқа  

            And now a new ___                         чўзиқ 

           With fallen dew                                   чўзиқ 

   The grass is wet ___          қисқа 

 

Унлиларнинг бундай жойлашиши мисраларнинг қисқа ва чўзиқлигини 

таъминлайди, биринчи ва тўртинчи мисралар анча қисқа, иккинчи ва учинчи 

мисралар эса чўзиқроқ бўлади. Юқоридаги шеърнинг ритмикаси ритмик 

гуруҳларнинг, мисраларнинг икки ва тўрт мисрадан иборат банднинг тартиб 

билан такрорланиб келишига асосланган. Шеърни шу тарзда таҳлил этиш билан 

биз ритмнинг тизимлилик хусусиятига эга эканлигини аниқладик. Ҳақиқатдан 

ҳам шеър, насрга нисбатан ритмга бўйсунган бўлади.  

Фикр далили  учун яна бир шеър лимерик (ҳазил тариқасида ёзилган қисқа 

шеър)ни оламиз. Бундай шеърлар болалар учун ёзилганда, болалар уларда 

кулгини қистайдиган образларни кўради:  
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        There was an old man of khartoum 

        Who kept two black sheep in his room. 

       “They remind me ”, he said,  

       “Of two friends who are dead “,  

         But he never would tell us of whom. 

 

         Лимерик 5 мисрадан иборат. Биринчи ва иккинчи мисралар 8 та бўғиндан 

иборат. Учинчи ва тўртинчи мисралар қисқароқ, яъни 6 та бўғиндан иборат, 

охирги мисра эса 8 та бўғиндан ташкил топган. Биринчи ва иккинчи мисралар 

бир-бири билан  боғланган, чўзиқлиги бир хил, бир хил оҳангда, пасаювчи 

оҳангда ўқилади, бир-биридан қисқагина пауза билан ажратилади.  

         Учинчи ва тўртинчи мисралар бир-бири билан боғланган, улар иккинчи 

шеърий бирликни ҳосил қилган. Бу ерда ўқиш тезлиги ошади, пасаювчи оҳанг 

билан ўқилади.  

          Охирги мисра кутилмаган ҳодиса ҳисобланади ва лимерикнинг асосини 

ташкил қилади. У тез ўқилади, паст оҳангда айтилади, аниқ талаффуз 

этилмайди. Шундай ўқилгандагина, шеърнинг прагматик мақсади амалга 

ошади, тингловчи ҳазил (юмор)ни қабул қилади. Шеърнинг маъносини очишда 

мисраларнинг ўлчами, темпи ва  тембри катта ўрин эгаллайди. Чет тилини 

ўрганишда, чет тилида гапиришда ритмга аҳамият бериш, уни машқ қилиш 

талабга мувофиқ ҳисобланади. Ритмни ўзлаштиришда уни шеър тузилишининг 

алоҳида бир элементи сифатида эмас, балки уни шеър, нутқ жараёнини ташкил 

этувчи тизимда ўрганиш лозим.  

2.3 Бир шеърнинг ритмик таҳлили 

Ритмнинг хусусияти адабий матннинг ҳар бир тури учун алоҳида 

аҳамиятга эга. Масалан, инглизча сонет (Шекспир  сонети ) 14мисрадан иборат, 

унда 3та тўртлик ва якунловчи 2та мисра иштирок этади. (бундан фақат 66-

сонет мустасно). Ҳар бир мисра 10та бўғиндан иборат бўлиб, 5стопли ямб 

вазнини ташкил қилади. Сонетларда оддий оҳанг устунлик қилади. Энг баланд 

нуқта одатда биринчи урғули бўғинда ҳисобланади.  

        Пасаювчи оҳангнинг қай даражада кўриниши, айтилиши, унинг сатрдаги 

ўрнига қараб белгиланади. Одатда сатр охиридаги урғули бўғин олдидан 

пасаювчи оҳанг ишлатилади. Агар сатр 2та синтагмадан иборат бўлса, биринчи 

синтагма (гапнинг маъноли бўлакларга бўлиниши) пасаювчи оҳанг билан тез 

айтилади. Оҳанг, айниқса, сатрни кўчирилишида  сезилади. Кўчирилиш 

биринчи сатрнинг охиридан бошланиб, иккинчи сатрнинг ўрталарида ёки 

охирида тугайди. Мисол  

 

   1. 7 A non permit the basis clouds/ to ride  

       8 With ugly rock/ on his selectia face (сонет 33)  

       9 Even so my son one early morn / did shine  

     10 With all-trumphant splendour on my brow.  (сонет 33)  

        Кўчирилиш сатрнинг ўртасида ёки бошида бўлиб, унинг охири навбатдаги 

сатрда жойлашади.   

    

2.  9  I love to hear her speak/ yet well I know    
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      10  That music/ hath a far more pleasing sound. (сонет 130)   

                                                                         

        Кўчирилиш сатрнинг ўртасида бошланиб, навбатдаги сатрнинг охирида 

тугайди.  

 

   3.  1 Unthrithy lonelines, / why dost thou spend 

        2 Upon theyself the beauty’s ligaceye. (сонет 4)  

 

        Кўчирилишнинг биринчи турида сатр охирида сукут сақланмайди, оҳанг 

чаққон ва кескин охирги урғули бўғинда кўтарилади. Синтагманинг иккинчи 

кўтарилган қисми анча секинроқ ўқилади. Сатрларнинг шу тарзда ўқилиши 

бандни бутун ҳолича сақлашга олиб келади. Кўчирилишнинг иккинчи турида 

сатр охири пасаювчи оҳангда ўқилиб, навбатдаги сатрда темпорал узилиш 

юзага келади. Учинчи тур кўчирилишда унинг охирида анча чўзиқ сукут 

сақланади, ундан олдинги сатрда пасаювчи оҳанг ишлатилади ва сатрлар 

тўқнашувида темпорал узилиш юз беради.  

Ритм шеърий нутқнинг асосий белгиларидан биридир. Сатрда бир хил 

тартибда такрорланиб, ички ритмни юзага келтирувчи узун ва қисқа бўғинлар 

стопа деб аталади. Инглиз тили учун ямб, хорея, дактил ва анапест каби асосий 

стопалар ҳамда спонди ва перийик каби ёрдамчи стопалар хосдир.  

Ҳар бир сатрдаги стопаларнинг таркиби ва миқдорига кўра метрлар ва 

шеърий ўлчовлар вазнлар юзага келган. 

Инглиз  шеърияти  тили  учун силлабо - тоник вазн хослигини юқорида 

айтган эдик. Силлабо - тоник вазн урғули ва урғусиз бўғинларнинг муайян 

тартибда такрорланиши асосида юзага келади.  

Метр деганда биз сатрдаги урғулар сонини англаймиз. 

Инглиз шеъриятида сонетлар алоҳида ўринни эгаллайди.  

Инглиз тилида ёзилган сонетлар Шекспир сонетлари, итальян тилида 

ёзилган сонетлар Петрарка сонетлари дейилади. Улар бир-бирдан фарқ қилади.  

   

Муайян олинган бир насрий шеър “Враг и друг” ва унинг    таржимаси 

 

       “Осужденный на вечное заточение узник вырвался из тюрмы и- 

стремительно пустился бежать…. За ним по пятам мчалась погоня.  

       Он бежал изо всех сил… Преследоватили начали  наступать. 

        Но вот перед ним река с крутыми берегами, узкая, но глубокая река… А он  

не умеет плавать! 

        С одного берега на другой перекинута тонкая, гнилая доска. Беглец уже 

занес на неё ногу … Но случилось так, что тут же возле реки стояли : лучший 

его друг – самый жестокий его враг.  

        Враг ничего не сказал и только скрестил руку:  Зато друг закричал во все 

горло;   

        - Помилуй! Что ты делаешь? – Опомнись безумец! Разве ты не видешь, что 

доска совсем сгнила? – Она сломится под твоей тяжестью – и ты неизбежно 

погибнешь!  
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        - Но другой переправы нет… а погоню слышишь? – отчаянно простонал 

несчастный - и ступил на доску.  

        - Не допущу! … Нет, не допущу, чтобы ты погибнул! – возопил 

ревностный друг и выхватил из – под ног беглеца доску. – Тут мгновенно 

бухнул в бурные волны – и утонул.  

        Враг засмеялся самодавольно – и пошел прочь; а друг присел на бережку – 

и начал громко плакать о своём бедном – бедном други!  

        Обвинять самого себя в его гибели он однако не подумал… ни на миг.  

       “Не послушался  меня ! Не послушался ” шептал он уныло.  

       - А впрочем!- промолвил он наконец. – Ведь он всю жизнь свою должен 

был томиться  в ужасной тюрме ! По крайней мере он тепер не страдает ! Тепер 

ему легче!  Знать, уж такая ему выпола доля!  

       - А все - таки, жалко по – человечески !  

        И добрая душа продалжала  неутешно рыдать о своём злополучном друге”.  

Қўйидаги ушбу насрий шеърни инглиз тилига қилинган таржимасини 

таҳлил қиламиз. Таржимадан олдин асарнинг ритмик тузилишини белгилаб 

олиш лозим бўлади. Таржимон муаллифнинг нафасини, юрак уришини ҳис 

этиш лозим бўлди. Шундан кейингина сўз танлашга ўтиш мумкин.  

        Луғатдан “узник” сўзининг таржимасини ахтарамиз ва топамиз “prisoner”, 

кейин “вечное заточение” деган сўз бирикмасини ахтарамиз – imprisonment for 

life. Шунда таржима “A prisoner sentenced to imprisonment for life” деб ўгирилса, 

“prisoner” сўзининг такрорланиб келиши таржимани мужмал қилади. Шунда 

“imprisonment” сўзига синоним сўз ахтарамиз. Шундай сўз “confinement” бўлиб 

чиқади. 

 A prisoner sentenced to confinement for life ёки A prisoner sentenced to 

lifelong confinement one day escaped from his prison (ёки from his cell) and ran as 

fast as he could, his pursuers folowing his heels. 

He ran with all his might and his pursuers began  to fall behind (began to lose 

ground). 

But there, in front of him, was a river with steep banks, a narrow but  deep 

river… 

And he could not swim. A thin rotten plank streched from one bank to the other. 

The fugitire (албатта луғатга қараб the “prisoner – the breaker” деб таржима 

қилиш мақсадга мувофиқ эмас) had already put his foot out… But it happened that 

on the river bank stood both his best friend and his worst (bitterest) enemy. 

The enemy said nothing, but only folded his arms; his friend however, shouted at 

the top of his voice: “Good heavens! (For pity’s sake!) (For goodness sake!) What are 

you doing? Come to your senses, madman! Don’t you see that the blank is 

completely rotten? It will break under your weight and you will surely perish!”  

“But there is no other crossing… (But there is no other means of crossing…) 

And do you not hear the pursuers?” moaned the wretched man (_the unhappy man) 

and stepped on to the plank. 

“A won’t let you!... I won’t (can’t) let you perish! Shrieked the jealous friend, 

and tore the plank from under the feet of the fugitive. The latter instantly fell into the 

rushing water and was drowned. 
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The enemy laughed complacently and went away: but the friend sat down on the 

bank and began to weep bitterly for his poor, poor friend. 

It never occurred to him (It never entered his head) however to blame himself for 

his friend’s death – not for one moment.-  

He would not listen to me! He would not listen! He whispered (muttered) 

gloomily.  

- And yet. “he said at last“, all his life he would have to languish in a terrible 

dungeon (prison). Now at least he now longer suferrs. He is better off now! It is his 

fate ! “still , humanely speaking, it grieves  me. I pity him.  

And the good soul went on weeping inconsolably for his ill – fated friend ”.  

Энди инглиз шеъриятидан қилинган таржима таҳлилига ўтамиз.  

 

  Аслият.  

Rememberence. 

This ↓done. I ‘saw it ‘in my ↓dreams ; 

No  ‘more with ‘ hope the fortune↓ beams; 

My days of ′happiness are ↓few 

′Chill’d by ′Misfortunes’ ′↑wintry blast, 

My ′dawn of ′life is ↓overcast; 

↑Love, ↑Hope and ↓Joy alike adeuе 

 ′Would I could add ′Rememberence↓ too 

(Byron) 

 

Ушбу романтик шеър 7 та сатрдан, 2та банддан иборат. Биринчи банд 3 

мисрадан, иккинчи банд тўрт мисрадан  тузилган. Биринчи банд 4 асосий 

сотопли ямб билан ёзилган. Ҳар бир мисра 8 бўғиндан иборат. Ҳар бир мисрада 

4 та урғули бщғин бор. Фақат биринчи банднинг учинчи мисрасида 3 та урғули 

буғин бўлиб  тўртинчи  сўз ( | ˘ ˘ )  1та урғули буғин ва 2 та урғусиз бўғиндан 

иборат, бундай стопа дактил деб аталади. Иккинчи банд  асосан харея стопаси 

билан ёзилган. Бунда иккинчи ва 3-мисралар мустасно. Биринчи мисра 2та 

мустақил жумладан иборат. Улар пасаювчи оҳанг билан ўқилади. Иккинчи 

мисра ҳам пасаювчи оҳанг билан, аммо биринчи мисрага нисбатан тезроқ 

ўқилади. Мисрадаги асосий маънони англатувчи сўз “hope” алоҳида  чертиб 

ўқилади. Учинчи мисра ҳам пасаювчи оҳанг билан ўқилади. 

Иккинчи бандаги биринчи мисра кўтарилувчи оҳанг билан, иккинчи мисра 

пасаювчи оҳанг билан  ўқилади. Учинчи мисра уюшиқ бўлаклардан иборат 

бўлганлиги ва урғули бўлганлиги  боис  биринчи ва иккинчи сўзлар 

кўтарилувчи оҳанг ва мисра охиридаги сўзлар пасаювчи оҳанг билан ўқилади. 

Банднинг охирги мисраси ҳам пасаювчи оҳанг билан ўқилади. 

 

  

 

 

Таржима:    

Хотирот 

Ҳаммаси тамом. Тушимда кўрдим. 
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Ортиқ порламас иқболим маним, 

Саноқли экан бахтли онларим. 

Кулфатдан музлаб изғирар шамол, 

Зулмат қўйнига  беркинди тонгим. 

Қолмади қувонч, севги ҳам, ҳайҳот! 

Кошкийди кетса, ўчса хотирот!
1
 

      

Таржимада шакл, банд, мисралар сони, тузилиши қайта яратилган. Аммо     

бўғинлар сони ҳар мисрада 2 тага кўпайган. Ўзбек тили флектив тил 

бўлганлиги учун суффикслар, қўшимчалар қўшилган. Инглиз тилида 

юқоридаги шеър учун 44 та сўз ишлатилган бўлса, таржимада 28 та сўз 

ишлатилган. Инглизча шеърни ўқишга қанча вақт кетса, таржимани ўқишга ҳам 

шунча вақт кетади. Таржимада шоирнинг нафаси, руҳи, акс этган десак бўлади. 

     2.4 Таржимада вазн, ритм ва оҳангнинг қайта яратилиши        

      Ғ. Саломов қайд этганидек, “Таржимада бадиий асар оҳангини бериш 

барча адабий жанрларда ҳам муҳим. Алоҳида мақол ёки маталдан тортиб то 

сонет, ғазал, поэма, ҳикоя, романгача, агар ҳамоҳанглик таъминланган бўлмаса, 

у таржима сохта жаранглайди. Оҳанг эса ўз навбатида, бадиий асарнинг бошқа 

компонентлари, луғавий бирлик, синтаксис, инверсия, сажъ, радиф, қофия, вазн 

ва бошқалар билан боғланган ҳолда таржимада ё табиийлик ёки аксинча, 

сохтакорлик, сунъий контекст, ясама бадиий муҳит пайдо бўлишига олиб 

келади”
2
. 

        Шарқ шеърияти ва халқ оғзаки ижоди асарларининг моҳир таржимонлари 

шу хусусида гапириб, айниқса фольклор обидаларни ўгиришда ритмни тўғри 

акс эттириш ниҳоятда муҳим эканлигига эътиборни қаратдилар. Бадиий асар 

ҳар хил услубда, турлича маромда мунгли ёки қувноқ, кўтаринки ёки текис, 

рангдор ёки сидирға, мусиқий ёки вазмин ёзилган бўлиши мумкин. Агар 

таржима қилиш учун танланган асарнинг бундай белгилари аниқланмаган 

бўлса, унинг руҳига мос калит топиб бўлмайди. Таржимада мувофиқ услуб 

калитни топиш асарнинг ёзилиш услуби билан ғояси ҳамда муаллиф 

дунёқараши ўртасидаги боғланишни тўғри белгилаш, маром, оҳанг, синтактик 

тарз ва образлар силсиласига хос хусусиятларни  тўғри талқин қила билишга 

боғлиқ. Бирор асарни таржима қилишда мақбул услуб калити топилмас экан, 

таржима асл нусхага эквивалентлик ҳолатида бўла олмайди. Услубий 

мослаштириш принципи таржиманинг умумий концепцияси билан узвий 

боғлиқ. Чунончи, таржима қандай бўлиши керак деган масалада барча 

таржимонлар ва назариячилар икки гуруҳга бўлинадилар. Биринчи гуруҳ 

таржима аслият асардек жаранглаши керак деб ҳисобласа, бошқалар таржима 

таржимадай бўлиши керак деб даъво қиладилар. Ҳар бир конкрет таржима, 

таржимоннинг таржимани қандай тушуниши маҳсулидир. Таржимон асарни ўз 

тилига ўгириш учун шаклий калит қидиришида даставвал шаклнинг мазмун 

функциясига асосланмоғи даркор. Шеърнинг овоз шакли билан унинг мазмуни 

чамбарчас боғланган. Шундай қилиб, агар биз шеърдаги мазмун ва шакл 

                                                 
1
  Султонова Д. таржимаси. Қўлланмадаги кўпчилик таржималар Д. Султонова томонидан амалга 

оширилган. 
2
 Ғ. Саломов  Таржима назарияси асослари, 1983. 69 б. 
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мутаносиблигига халал етказишни истамасак, деган фикрни изхор этади чех 

олими Иржи Левий, формал қолип (вазн) га қараб эмас, балки унинг конкрет 

товуш томонига (ритм), суръат (темп) ва бошқаларига мувофиқ иш кўрмоғимиз 

лозим.  

        Айни бир вазн турли тилларда бир биридан фарқ қиладиган тамомила 

бошқа функцияларни бажариши мумкин. Чунки ҳар бир тил ўзига хос оҳанг, 

таллафузига эга.  Бундан ташқари, турли тилларда сўзлар узун ёки қисқалиги 

жаҳитидан ҳам фарқ  қилади. Ш. Н. Шомухаммедов “Шоҳнома”нинг биринчи 

китобига ёзган сўз бошисида, таржима вақтида туғилган энг катта муаммо – 

вазн эканини қайд этади: “Шеърнинг вазнини акс эттириш – унинг куйи, 

мусиқаси, бинобарин кайфият ва туйғуларини акс эттириш демакдир”
1
.                                                                          

        Кўпгина таржимонлар, айниқса, назариячилар асл нусханинг вазнини 

айнан сақлашни талаб қиладилар  ёки шундай тамойилга кўра иш тутадилар. 

Илмий тил билан айтилганда эквиметрикавий ақида дастур қилиб олинади. 

Бироқ амалда бу маънодаги тўла “вазний мувофиқлик”ка эришиш амримаҳол. 

Чунки вазн халқ тили, адабий тил, унинг тарихан таркиб топган миллий – 

эстетик анъаналари билан чамбарчас боғлиқ ҳолда пайдо бўлган ҳодиса. 

Таржимада бу ҳол билан ҳисоблашмасликнинг иложи йўқ. Вазнни айнан 

сақлашга уриниш баъзан тилга зўравонлик қилишга олиб келади. Шу сабабли 

бир-биридан узоқ адабиётлардан таржима қилганда вазнни айнан сақлаш эмас, 

ватан адабиётидан унга мувофиқ, яқин келадиган, ҳамоҳанг вазн турини топиб 

қўллашга уриниш мантиқан асослироқ кўринади. Бошқача айтганда, таржимада 

эквиметрик (вазний муқобиллик) эмас, балки эквиритмия (ритмик муқобиллик, 

оҳангдошлик) тамойили кўпроқ қўл келади. Шеърни таржима қилиш, уни бир 

вазн баҳридан ўзга вазн системасига ўтказиш, трансформация қилиш демак. 

Масалан арузда битилган ғазални инглиз тилига аруз билан, силлабо - тоник 

шеърни ўзбек тилига силлабо-тоник вазн билан беришнинг иложи йўқ. Арузда 

битилган ғазални инглиз тилига хижо вазни  билан ўгириш мумкин.  

    Бу вазнга мурожаат қилинганда мисраларнинг ҳажм  ўлчови 

сақланганлиги сабабли интонацион ритм, маъно ритми акс этиб,  ихчамлик 

сақланади. Инглиз тилидан ўзбек тилига таржима қилганда  силлабо-

тоникликнинг (хижо урғу вазни) тоник хусусияти тушиб қолиб, силлабийлик 

хусусияти сақланади.  

 

                  Мисол:  

         Ĭt iś / tĥe hoúr / whĕn fróm / tĥe ↑ bóughs 

         Tĥe nigĥt / inğalĕs / hígh nóte / iš ↓ héard 

         Ĭt iś / tĥe hoúr / whén lóvĕrs wóws 

         Seém swéet / iň éve / rŷ whiśpĕrĕd word.  

(Byron .” Twilight”)  

 

 

        Шеър 4 стопли ямб вазнида ёзилган ва ҳар бир мисра 8 бўғиндан иборат. 

Таржима:   

                                                 
1
  F. Саломов, С. Комилов “Дўстлик кўприклари “-Т.: F.Fулом номидаги адабиёт ва санъат нашриёти.-

1979., 32-б.  
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Шу дам боғда | булбул сайрар  

Авжи келиб | шўх-шўх ↓ сайрар  

Шу дам ошиқ   |  айлар висол  

Ҳар сўзидан | томадир ↓ бол . 

 

        Шеър ҳар бири 4 бўғиндан иборат бўлган 2 та туроқ билан таржима 

қилинган. Ҳар бир мисра 8 буғиндан иборат. Таржимада вазн ўзгарган, аммо 

ритмик муқобилликка, оҳангдошликка эришилган.  

В. Шекспирнинг «Ҳамлет» номли монологи ўзбек тилига Мақсуд 

Шайхзода ва Жамол Камол томонидан ўгирилган. Мақсуд Шайхзода восита тил 

−рус тилидан ўгирган бўлса, Жамол Камол аслият тилдан ўгирган. «Ҳамлет» 

монологи яхлит шеърий матн бўлиб, 35 мисрадан иборат. У асосан беш ярим 

стопли ямб вазнида ёзилган. Қофияланиш айрим жойлардагина ишлатилган. 

Иккала таржимон ҳам бу шеърий матнни бармоқ вазни усулида таржима 

қилишган, чунки ямб вазни Шарқ шеъриятига хос эмас. Таржималарни таҳлил 

қилиш мақсадида монологнинг олдинги тўрт  мисрасини оламиз: 

 

To be, or not to be, that is the question: 

Whether it is nobler in the mind to suffer 

The slings and arrows of autrageous Fortune, 

Or to take arms against a sea of troubles, 

And by opposing end them:  

 

Биринчи ва учинчи мисралар қофиялашган, Бандда 34 та сўз ишлатилган 

ва у 44 та бўғиндан иборат.  

 

Рус тилидаги таржимаси: 

Быть или не быть – таков вопрос; 

Что благородней духом –покоряться 

Пращам и стрелам яростной судьбы 

Иль, ополчась на море смут, сразить их. 

 

 М.Шайхзода таржимаси: 

Ўлайми ё қолайми? Ана масала, 

Недур афзал: диловар чархи фалакнинг 

Даккисига, забларига бардошлар бермоқ? 

Ёки бало денгизини мардона кутиб  

Тўлқинларни бир карра узиб битирмоқ. 

 

М.Шайхзода рус тилидан таржима қилган бўлса ҳам, аслиятда 

ишлатилган қофияни ҳис эта олган ва таржимада қайта ярата олган.   

 

 

Жамол Камол таржимаси: 
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Ё ҳаёт, ё мамот: масала шундоқ.  

Жоизмикин ул жобиру жаббор фалакнинг 

Жафосига ҳар дақиқа чидаса юрак? 

Ё балолар денгизига кўндаланг бўлиб 

Койишлару ташвишларга чек қўймоқ керак? 

 

Жамол Камол таржимасида аслиятдаги интонацион ритм, маъно ритми 

акс этиб, ихчамлик сақланган. 

Поэтик нутқни ўргатишда ритмни сезиш, жумлаларни ритмик гуруҳларга 

бўлиш, ўқиш темпига ва оҳангига риоя қилиш лозимлигин уқтириш керак.  

 Болалар учун ёзилган қўйидаги шеърни таҳлил қиламиз: 

 

  Rain on the Green Grass, 

  Rain on the tree. 

  Rain on the house-top, 

  But not on me. 

 

 Шеър икки ритмик гуруҳга бўлиниб ўқилади, биринчи гуруҳ секинроқ, 

иккинчиси эса тезроқ. 

 

          Rain on the Green Grass,  Rain on the tree.—Rather slowly. 

          Rain on the house-top, But not on me. —Quicker. 

 

Кўринадики, ритмни беришда сўз танлаш, сўз танлашда эса 

товушларнинг тартибига, унлиларнинг чўзиқ ва қисқалигига, матнга мос тилига 

таржима қилишда вазн ўзгаради. Анъанавий инглиз стопалари (ямб, хорея, 

дактил, анапсет) ўрнига ҳижо, туроқ  вазни қўлланилади. Таржимада аслият 

шакли, яъни мисралар сони, бандлар сони қайтадан яратилади. Мисрадаги 

буғинлар сони таржимада сақланиши ёки бироз ўзгариши мумкин.  
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III БОБ. ЭВРОНИК ЭЛЕМЕНТЛАР ВА УЛАРНИНГ ТАРЖИМА 

БЕРИЛИШИ 
3.1 Эвроник элементлар ифодавий фонетиканиннг  ўрганиш объектидир 

     Фонетик услубий воситалар нутқнинг оғзаки шаклида образларни нутқ 

орқали ифода этишга  хизмат қилади. Фонетик услубий воситалар тингловчини  

ҳис-ҳаяжонга солиш, уларга таъсир ўтказиш вазифасини бажаради. Фонетик 

услубий воситаларга «инструментовка» ва шеър ёзиш қоида-қонунлари киради. 

«Инструментовка» бир неча шаклда намоён бўлади.  Булардан эвроник 

(хушоҳанглик), ономотапия (товушга тақлид), аллитерация (ундош 

товушларнинг такрорланиши), ассонанс (унли товушларнинг такрорланиши) 

энг кўп ишлатиладиган  шакллардир. Инструментовка нутқни, унинг 

мазмунини, ғоясини бўрттириб беришда нутқни жарангдор қилишга хизмат 

қилади. Эвроник грекча сўз  “euphony”дан олинган бўлиб,  “phone” товуш деган 

маънони англатади. Матннинг мазмуни, ғоясини ифода қилишда, маълум бир 

товушлар танланади, бу товушлар тингловчи руҳиятига таъсир қилиб, баъзан 

ғам-хасратни ҳис қилишга мажбур этса, баъзан уларга қувонч бахш этади. 

Шундай қилиб, эвроник восита фақат хушоҳангликни билдирмай, балки 

мазмунни ифода этишда ҳам хизмат қилади. 

     Масалан, инглиз шоири Жорж Гордон Байроннинг  «Паризана» (“Parisine”) 

поэмасидан парчани оламиз: 

 

It is the hour when from the boughs 

The nightingale’s high note is heard; 

It is the hour when lover’s vows 

Seem sweet in every whisper’d word, 

And gentle winds, and waters near,   

Make music to the lonely ear. 

Each flower the dews have lightly wet, 

And in the sky the stars are met,  

And on the wave is deeper blue, 

And on the leaf a browner hue,  

And in the heaven that clear obscure,  

So softly dark, and darkly pure  

Which follows the decline of day  

As twilight melts beneath the moon away. 

 (Byron)  

 

Бу шеърий парчада унлилар, айниқса чўзиқ унлилар ва дифтонглар кўп 

ишлатилган. Шунингдек, лаб-лаб товуши [w], сонор товушлар [m] [n], ён сонор 

товуш [l] тез-тез такрорланган. Ушбу парчада Байрон турли хил фонетик 

воситаларни ишлатиб, табиатдаги муҳитни, яъни кечки пайтни, енгил шабада 

эсиб турган сокин, ёқимли ҳолатни ва уни инсонга таъсир этувчи хислатини 

ифодалайди. [S] товуши бошқа юмшоқ, силлиқ товушлар бирикувида 

“шивирлаш” ҳолатини яратади: seem sweet in every whisper’d word.  



 25 

Яна мисол қилиб, Браунингнинг “The Pied Piper of Hamelin” поэмасидан 

парчани оламиз. Бу парчада каламушларнинг шаҳарни шоша-пиша тарк 

этишлари тасвирланган.  

 

         And the muttering grew to a grumbling   

         And the grumbling grew to a mighty rumbling,  

         And out of the house the rats came tumbling,  

         Great rats, small rats, lean rats, browng rats, 

         Brown rats, black rats, gray rats, tawny rats …   

                                                                            (Browning)  

 

         Олдинги уч мисрада [gr], [br] ва титровчи товуш, сонор товуш [r] нинг 

такрорланиб келиши шовқин – суронни ифода этишда хизмат қилган. Тўртинчи 

ва бешинчи мисраларда “rats” сўзининг 9 марта такрорланиши, 

каламушларнинг саросимада қолишганларини ифодалайди.  

         Товушларнинг юқорида кўрсатилган шаклда танланиши тингловчини 

маълум бир ҳис – ҳаяжонга солишга хизмат қилади. Шу билан бу товушлар 

иш–ҳаракатнинг қандай бажарилишини, ҳолатнинг қандай тусда бўлишини, у 

секин-аста, силлиқ бўлиб ўтаяптими, ёки тез, шоша-пиша, кескин ҳолатда 

кечаётганини билдириш учун ҳам ишлатилади. Аммо баъзан нутқ 

инструментавкаси (тузилиши) нафақат ҳис–ҳаяжонга  

 солувчи товушлар тимсолини билдиради, балким улар товушга тақлидни ҳам 

билдиради. Масалан, как-ку, как-ку товушлари “кукушка” сўзига тақлид қилиб 

олинган.  

3.2 Эвроник элемент-аллитерациянинг таржимада берилиши 

         Эвроник элементлар ҳар бир тилда мавжуд. Аммо, бу элементлар миллий 

хусусиятга эга. Муайян олинган ҳар бир элемент, ҳар бир тилда ҳар хил 

ишлатилиши мумкин, уларнинг вазифаси ҳар хил бўлиши мумкин, улар айрим  

олинган бир тилда муайян бир услубий тизимда кўриниши мумкин. Шу боис 

таржима жараёнида бошқа ҳолатлардаги каби бу ерда ҳам турли хил 

трансформациялар ишлатилади. Трансформацияларни ишлатишда таржимон 

шу нарсани назарда тутиши лозимки, бу ҳам бўлса, таржима ҳам аслият каби 

таъсирчан ва тингловчини ҳис-ҳаяжонга сола оладиган бўлиши лозим.  

         Шуни таъкидлаш лозимки, эвроник элементлар кўп функциялидир. 

Аслият ва таржимада уларнинг вазифаси мос келиши тўлиқ ёки қисман бўлиши 

ва умуман мос келмаслиги мумкин.  

         Масалан, аллитерациянинг инглиз ва рус тилида ишлатилишини олайлик. 

Аллитерациянинг вазифаси инглиз ва рус тилида бир хил, аммо ишлатилиш 

доираси ҳар хил. Я. Рецкернинг таъкидлашича, аллитерация инглиз тили 

насрий асарларида,  рус тилидаги асарларга қараганда кўпроқ ишлатилади
1
. 

Аллитерациянинг иккинчи вазифаси – бу компонентларни бир – бирига  

боғлашдир. Демак бу унинг мантиқий (логик) вазифасидир.  

Аллитерация кўпинча сифатлаш (эпитет) ва сифатланувчи сўзларни 

боғлашда ишлатилади. Бу ҳолат инглиз, рус ва ўзбек тилларида кўп учрайди .  

                                                 
1
 Я. Рецкер . Следуетли перевадить аллитерацию в публистическом  переводи? // Тетради 

переводчиков . М., 1966. № 3 с 73-77.   
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         Масалан :  

         ‘silent sea (Кольдриги)  

         “dusty death” (Шекспир) 

         Ночное небо над Невой  (Пушкин)  

 

             Хира ҳанда   

             Зухро юлдуз милтираб хира ханда отганда … (А.Орипов  Биринчи 

муҳаббатим.)  

         Албатта уч тилда ҳам аллитерация эвроник ҳолатни яратиш учун ва 

оҳангдош сўзларни бир-бирига боғлаш учун ишлатилган.  

         Инглиз тилида аллитерация насрий асарларда сўзларни мантиқий боғлаш 

учун тез-тез ишлатилади. Масалан :  

         Nothing befalls him (the author) that he can not transmute info a stanga, a song  

or a story (Someset Maugham).  

         Юқоридаги мисрада аллитерация адабий асарларни турини бирма-бир 

санаш учун ишлатилган. Мисранинг рус тилидаги таржимасини кўрамиз: “Всё, 

что происходит с писателем, может найти свой воплошение в песне, поэме или 

повести”2 . 

         Аллитерациянинг инглиз тилидаги учинчи  вазифаси ўқувчининг 

диққатини жалб этиш. Бу ҳол кўпинча адабий асарларга ном беришда, газета ва 

журналда берилган мақолалар сарлавҳаларида, рекламаларда учрайди. 

 

         Масалан :  

             “Love’s lakour’s lost” (Shakespeare)  

             “Peregrine Pichle” (Smollett) 

             “Sense and Sensibility” (J. Austln)  

             “Nickolas Nickleby” (Dickens)  

             “Pen, Pencil and Poison” (O. Wilde) ва бошқалар.  

 

         Ёзувчи Э. Гарднер ўзининг дедектив романларига ном қўйишда 

аллитерацияни унумли ишлатган .  

 

         “The Case of the Black-Eyed Blonde”;  

         “The Case of the Caretaker’s Cat ”;  

          “The Case of the Haunted Husband”; 

          “The Case of the Shoplifter’s shoe “; ва бошқалар .  

 

         Таржимада юқорида кўрсатилган аллитерация ҳолатини айтарлик бериб 

бўлмайди ва зарурияти ҳам йўқ.  

Газета мақолаларида аллитерация ўқувчининг диққатини бирданига жалб 

қилиш учун ишлатилади ва бу ҳол рус ва ўзбек тиллари учун унча хос эмас ва  

шу боис уни таржимада бермаса ҳам бўлади . Масалан:  

                                                 
 
1
 I . R . Galperin  Stylistics . М . 1977 стр 125, 127  

2
 
 
 Э.Худойбердиев  “Адабиётшуносликка кириш”  Т. , Ўқитувчи . 1995 180 бет .  
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         “Rolls on the Rocks ” = банкровство компании Роллс – Ройе” = “Роллс – 

Рой компаниясининг инқирозга учраши”.  

         “Britains Biggest Bazaar” = “Невиданная распродажа”.  

         Шундай қилиб, аллитерация ҳолати уч тилда ҳам мавжуд, аммо уларнинг 

ишлатилиши доираси ва вазифаси ҳар хил бўлиши мумкин.  

         Аллитерация ҳодисаси воқеланаётган яна бир парчани таҳлил қилайлик: 

               Рўзи азал қиз қисматида  

               Эрта тегмоқ одати бордир.  

               Бу насиба тақдир хатида  

    Ёзилгандир, оҳ билан зордир. 

         «Зайнаб ва Омон»  достонидан олинган бу парчада р , з , қ , с товушлари  

такрорланиб келиб, шеърий нутққа муайян оҳангдорлик бахш этган. Шеърий 

нутқда товушлардан санъаткорона фойдаланиш, аллитерацияни ўринли қўллаш 

асарга жозибадорлик, мусиқийлик бахш этади. Мусиқийлик эса, шеърнинг 

кишилар руҳига, ҳиссиётига кучли таъсир кўрсатиши, уларнинг онгига етиб 

бориши ва хотираларида гўзал қўшиқдек сақланиб қолиши учун йўл очади. 

Шеърнинг энг муҳим фазилати унинг мусиқий бўлишидир. Шеър эҳтиросли, 

жўшқин, кўтаринки нутқдир. Ҳар бир санъат турининг ўз қоидаси бор.  Худди 

шунингдек, шоир ҳам тил бойликларидан тўғри ва тўлиқ фойдалана олиши 

учун маълум билимга эга бўлиши керак. Бу талаблар таржимонга ҳам 

тегишлидир. Таржимон аслият мисраларидаги оҳангдорликни, мусиқийликни 

қайта ярата олиши керак.  

         Л.И. Тимофиев нинг таъкидлашича, аллитерация такрорнинг бир туридир 

– яъни бир хил товушнинг такрорланишидир
1
.  

         Равшан нурли  

                   Кўм – кўк кўзинг  

                             Ҳали кўпни кўрмаган,  

                                      Кулган юзинг  

                                                 Қарилардек  

Қат – қат бўлиб сўлмаган. (Ҳ. Олимжон .”Ҳой яхши қиз”).                                                                      

         Инглиз тилидаги шеърда аллитерациянинг ишлатилишини қиёсланг:  

 

         Bid me to weep, and will weep  

          While I have eyes to see  

         And, having none, yet will ‘ I keep  

         A heart to weep for the.  

                           (Robert Herrick , To Anthea , who may command him  anythung).  

 

         Юқоридаги тўртликда [W]  товуши 6 марта такрорланган, бу ҳол шеър 

мазмунини тушунишда, ғояни бўрттиришда, инсоннинг йиғлоқи ҳолатини 

ифодалаш мақсадида ишлатилган.  

         Бу тўртликнинг таржимада берилиши:  

          

 

                                                 
1
 Л.И. Тимофиев  “Основы теории  литературы” М . , 1963. с 94 . 
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Йиғла, десанг, йиғлай мен  

                Фақат дил бўлсин бутун.  

                Кўзсиз қолсам йиғлаб мен  

                Юрак йиғлар сен учун.    

 

Таржимада аллитерация ҳолати (й) товуши такрори асосида қисман қайта 

яратилган.   

 Баъзан таржимада айнан шу товуш такрорини беришга таржимон 

интилади.  

 

         In secret we met  

         In silence I grieve 

         That thy heart could forget  

         Thy spirits decieve .     

                                        (Byron. When we two parted)   

 

         Аслиятда [S] товуши 4 марта такрорланиб келган ва у сукут 

сақланганлигини ифодалаш учун ишлатилган. Юқоридаги тўртликнинг 

таржимада берилиши.  

         Севгимиз эди пинҳон,  

         Сукут сақлаб ёнарман  

         Қалбинг бевафо экан  

         Севгинг ҳам ёлғон экан .                                                                                                                 

 

         Баъзан аллитерация бошқа усул билан қайта яратилади ёки қурбон 

берилади:  

         When we two parted  

         In silence and tears  

         Half - broken - hearted  

         To sever for years .  

                                                (Byron. When we two parted)    

         Айрилдик биз ўшанда, 

         Тил унсизу, кўз гирён.  

         Юраклар пора – пора  

         Кўпга чўзилар ҳижрон .  

 

         Олдинги икки мисрада аллитерация [з] товуши такрори билан, кейинги 

икки мисрада [п] товуши такрори билан қайта яратилган. Ўзбек шеъриятида 

учрайдиган аллитерациянинг хорижий тилдаги таржимаси:  

         Кеча оқшом фалакда ой бўзариб ботганда,  

         Зуҳро юлдуз милтираб хира ханда отганда.  

                                                  ( А.Орипов. “Биринчи муҳаббатим”)  

         Аслиятда [з] ва [х] товушлари такрори ишлатилган .  

         

         Last night as the wan moon was learing the sky  

         As Venus smiled a sad smile above me high …  
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         Таржимада аллитерация [с] товуши такрори асосида қайта яратилган.  

         Хира  ханда – sad smile.  

         “Хира ханда отганда” жумласи усталик билан санъаткорона “smiled a sad 

smile” деб таржима қилинган. Бу ҳол инглиз шеъриятига хосдир . 

3.3 Ассонанс ва унинг таржимада берилиши  

         Айнан бир хил ёки оҳангдош унли товушларнинг муайян мисра, банд, 

шеър давомида тез -тез такрорланиши “ассонанс” дейилади
1
   

                 Ёз фасли, ёр фасли, дўстларнинг сухбати, 

                Шеър баҳси, ишқ дарди, боданинг кайфияти.  

                Гар бу уч ишни мувофиқ топсанг ул уч вақт ила  

                Мундан ортиқ бўлмагай, Бобур, жаҳоннинг ишрати.  

         Бу шеърий парчада а , у , и , товушлари кетма – кет такрорланиб келиб, 

ғазалнинг жарангдорлигини таъсирчанлигини оширган.  

         Инглиз шеъриятидан мисол : 

 

        The fields breath sweet, the daisies kiss our feet,  

        Young lovers meet, old wives a sunning sit,  

        In every street these tunes our cars do greet .  

                                                                 (Thomas Hashe. Song)  

 

         Юқоридаги шеърий парчада чўзиқ [i:] товуши 8 марта такрорланган, унга 

оҳангдош бўлган қисқа [i] товуши 4 марта такрорланган. Бу товушлар 

қофиядош сўзларда учрайди ва тингловчига ҳузур бағишлайди, шеърни 

хотирада сақлаб қолишга ундайди. Таржимон шеърнинг мусиқийлигини қайта 

яратишда ассонансдан усталик билан фойдаланиши лозим. Таржимаси:  

 

                Атроф –гўзал , хуш ҳаво, очилмиш гули мино,  

                Қиз Ёрин кутар танҳо, офтобда мудрар момо,  

                Кўча – куйда, боғда – ё эшитилар шўх наво.  

         Аслиятдаги [i:] ва [i] товуш такрори таржимада [о:] ва [а] товушлари 

билан  берилган. Руҳшуносларнинг таъкидлашича [i:] товуши яхши кайфиятни 

ифодалайди, ўзбек тилида бу ҳол [о] товуши билан берилган, чунки ўзбеклар 

“ажойиб” дейишади. Инглиз тилшуносларининг таъкидлашларига кўра 

“alliteration or the repetition of consonant sounds, especially at the beginning of 

words, and assonance or the repetition of vowel sounds are witty guide to poetic 

technique”.  

         Америкалик шоир Жон Холандар  “the assonance sweetens the sound of the 

poem,” дейди.  

         Мирзо Бобурнинг “Чархнинг мен кўрмаган …” номли ғазалидан бир 

бандни оламиз.  

                Ошиқ ўлгач кўрдим ўлумни ўзимга эй рафиқ,  

                Ўзга кўнглимнинг бу оламда ҳавоси қолдиму?    

         Юқорида келтирилган бандда (ў) ва (у) товушлари такрори ишлатилган 

Таржимада айнан шу товушнинг такрорини бериш қийин, иложи йўқ деса ҳам 

                                                 
1
 Э.Худойбердиев  “Адабиётшуносликка кириш”  Т. , Ўқитувчи . 1995. 180- бет .         
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бўлади. Лекин бу такрор тўла ёки қисман бошқа унли товуш билан  берилиши 

мумкин .  

                O friend, and when in love fell I for death did cry I.  

                For is there any other will that’s in me left yet?  

   (Ў) ва (у) товушлари инглиз тилига [е] ва [ә] товушлари такрори билан 

берилган.   

         Ҳақиқатдан ҳам Жон Холандар таъкидлашича, ассонанс бу “Assonance is 

the spirit of rhyme” яъни ассонанс қофиянинг юрагидир. Ассонанс шеърга 

мусиқа бағишлайди, дилрабо этади, уни хушоҳанг қилади. Унли товушлар 

такрори кўпинча туроқ ичида, банд ичида, қофияда учрайди.    

3.4 Қофия ва унинг таржимада берилиши  

 Ритмик жиҳатдан уюшган нутқда сўзларнинг оҳангдош бўлиб келиши 

қофия дейилади. Э. Худойбердиевнинг “Адабиётшуносликка кириш” номли 

дарсликда қофия ҳақида шундай ёзилган: “Шеърий мисралар охиридаги 

товушларнинг оҳангдошлиги ҳодисаси қофия деб аталади”. Мисралардаги 

ритмни кучайтиришда қофия ниҳоятда катта вазифани ўтайди. Бундан ташқари, 

қофия шеърий нутқда тасвирий восита сифатида ҳам иштирок этиб, муайян 

мазмуннинг ёрқинроқ ифодаланишига ҳам хизмат қилади. Қофия ритмик унсур 

сифатида шеърий асарнинг мисраларга бўлинишини таъминласа, тасвирий – 

ифодавий восита сифатида кўпинча шеърдаги асосий маънони ташувчи 

сўзларни ажратиб кўрсатиш вазифасини ўтайди.  Қофия икки хил товуш билан: 

унли ёки ундош товуш билан  тамомланиши мумкин. Унли товуш билан битган  

қофия очиқ бўғин билан тугаган ҳисобланади ва у “очиқ қофия” дейилади. 

Унинг наъмунасини Ҳамид Олимжоннинг “Ўзбекистон” шеъридан олинган 

қуйидаги парчада кўриш мумкин.  

                Кундан кунга ўсади пахта,  

                Барг чиқади ҳар бир дарахтда  

                Олмазорлар гулин тўкади,  

                Мева боғлаб шохин букади.   

         Охири ундош товуш билан тугаган бўғинлар ёпиқ бўғин дейилади ва шу 

хилда тугалланган оҳангдош сўзларни  “ёпиқ қофия” деб аталади. Мисол 

сифатида “Ўзбекистон” шеъридан қуйидаги мисраларни олиш мумкин.  

                Ўхшаши йўқ бу гўзал бўстон,  

                Достонларда битган гулистон.  

         Агар мисралар охиридаги бир неча сўз ўзаро оҳангдош бўлса, бу ҳодиса 

мураккаб қофия дейилади.  

                Қорли дамлар турар бошида,  

                Гул водийлар яшнар қошида.  (Х. Олимжон )  

         Агар мисралар охиридаги биттадан сўз оҳангдош бўлса, бу ҳодиса содда 

қофия дейилади.  

                Одамлардан тинглаб ҳикоя  

                Ўсар эди шоирда ғоя.      (Х. Олимжон)  

         Оҳангдошлик даражасига кўра, қофия икки хил бўлади. Агар мисра 

охиридаги сўзларнинг асосий унлиси ва ундош товушлари айнан ёки бир хил 

бўлса, бу ҳодиса тўла ёки тўқ қофия дейилади.  

                Тоғни талқон этар кучли билагим  
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                Мамлакатни бўстон этиш тилагим.     (Раъно Узоқова)  

         Бундай қофия инглиз тилида “exact rhyme” ёки “perfect rhyme” дейилади. 

Масалан,  

 

                The woods are lovely, dark and deep  

                But I have promises to keep.                 (R. Frost )  

         Ушбу хилдаги қофияга унли товуш билан тугаган сўзлар ҳам киради. 

Масалан, тўқ қофия (perfect rhyme) да сўзлар бир хил сондаги бўғинлардан, бир 

хил сондаги урғудан иборат бўлади (know, though, snow). 

         Агар мисра охиридаги сўзларнинг фақат баъзи товушларигина айнан ёки 

деярли бир хил бўлса, бу ҳодиса чала ёки оч қофия дейилади. 

 

                Шаҳарларда ишга чиқиб эл,  

                Одам билан тўлар текстиль.      (Х.Олимжон) 

 

         Инглиз тилида бу ҳодиса “imperfect” ёки “slant rhyme” дейилади. 

                Exact rhyme     (dust – rust)  

                Slant rhyme      (slow – low)  (dirri – easy)  

         Очиқ бўғин инглиз тилидаги “feminine rhyme” га қисман тўғри келади. 

Ўзбек тилидан фарқ қилган ҳолда бундай сўзлар урғусиз бўғин билан тугайди. 

“Мasculine rhyme” эса, аксинча, асосан ундош товуш билан тугайди ва урғули 

бўлади. Оҳангдошлик фақат мисралар охирдагина эмас, балки уларнинг ичида 

ҳам бўлиши мумкин. Агар бир мисра ичидаги сўзлар ўзаро оҳангдош бўлса, бу 

ҳодиса ички қофия “inner rhyme” дейилади. Масалан, 

         Лабинг бағримни қон қилди, кўзимдин қон равон қилди. ( М. Бобур)                           

         Агар икки мисра ичидаги сўзлар ўзаро оҳангдош бўлса, бундан ҳодиса 

қўш қофия дейилади. 

                Гулзорлардан, боғлардан ўтдим,  

                Бозорлардан, тоғлардан ўтдим.      (Х.Олимжон  “Зайнаб ва Омон”)  

         Қўш қофиячилик энг аввало ўзбек халқ қўшиқларида пайдо бўлган. 

Шоирларимиз қўш қофияни халқ оғзаки ижодидан ёзма шеъриятга олиб 

кирдилар. Улар бундай қофияни “қофияи тардиакс” деб юритганлар. Алишер 

Навоий эса уни “зулқофиятайн” деб атаган. Шоирлар қофия устида катта қунт 

билан ишлайдилар.  

         Инглиз тилида И.В. Арнольднинг таъкидлашича, қофиянинг «таркибли 

рифма» “better together”  ва “каламбур рифма” (омоним сўзларнинг такрорланиб 

келиши) каби турлари мавжуд. Таржима жараёнида, таржима тили 

қонуниятларига амал қилиб, қофиядан зўрма-зўраки эмас, балки ихтиёрий, 

табиий ва силлиқ фойдаланиш керак бўлади. Чунки у, таржимонга машаққат 

келтирсада, ўқувчига роҳат бағишлайди.  Инглиз, америка, шотланд 

шеъриятини ўзбек тилига таржима қилар эканмиз, қофия турлари билан бир 

қаторда шеърдаги мисраларнинг қофияланиш усулларини ҳам фарқлаш лозим 

бўлади. Қофияланиш усулларидан уч хили, яъни  жуфт, кесишувчи ва 

қопловчи қофия анча кенг тарқалган. 

         Кетма-кет жойлашган, яъни биринчи ва иккинчи, учинчи ва тўртинчи, 

бешинчи ва олтинчи мисраларнинг охирлари ўзаро қофиядош бўлса, бу ҳодиса 
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жуфт қофия дейилади. Бундай ҳодиса инглиз шеъриятида кўп учрайди  ва уни 

ўзбек тилига айнан шундай жуфт қофия усулида қайта яратиш мумкин . 

Масалан, 

                Her lovely grave the turt has pressed             / a 

                And thou hasn’t known a stranger’s breast    / a 

                Derision sneers upon thy birth,                     / b 

                And yields  thee scare a name on earth          / b 

                Yet  shall not these one hope destroy ,              / c  

             A father’s heart is thine, my  Boy                    / c 

                                                      (Byron “To my Son)   

         Таржима :  

                Онажонинг қабрини ўтлар қоплади.            / a  

                Лек бегона бағрига сени олмади                   / a 

                Отасиз деб айтишди келиб қошингга            / b  

                Таъна тошин отдилар гўдак бошингга           / b 

                Энди бахтингни боғлаб, хўрламас бу ном     / c   

                Ки , сен қалбим соҳиби бўлғайсан, ўғлон.     / c   

 

         Агар шеърий банддаги биринчи мисра билан учинчи, иккинчи мисра 

билан тўртинчи мисра оҳангдош бўлса, бу ҳодиса «кесишувчи қофия» 

дейилади. Бу ҳодиса инглиз шеъриятига ҳам хос бўлиб, таржимада бу хил 

шаклдаги қофияни қайта яратса бўлади ёки бошқа турдаги қофия билан 

берилади.  
                Ye mustering thunders from above                a  

                Your willing vicbom see!                               b 

                But spare, and pardon my false love               a  

                His wrangs to Heaven and me.                        b  

                                                             (R. Burns. Ballad lord Gregory)  

         Таржимаси  

                Сенчи кўкдаги чақмоқ                a 

                Севги қурбонига боқ.                 a  

                Лек тегма алдамчига                   b 

                Этсада, кўксимни чок.              a 

 

         Юқоридаги поэмадан олинган парча бошқа турдаги қофия билан 

берилган, аммо маъно, ғоя, мусиқийлик, ифодавийлик   таржимада акс этган.  

         Таржима жараёнида қофияларнинг барча турларини учаратамиз ва 

уларнинг ўзбек шеъриятига кўчиришга ҳаракат қиламиз ва бу билан ўзбек 

шеъриятини, унинг шаклларини бойишига ҳисса қўшилади.  

          Масалан,   
                And wilt thou leave me thus?                a  

                That hath loved thee so long                  b  

                In wealth and woe among?                    b  

                And if thy heart so strong,                     b  

                And wilt thou leave me thus?                a  

                Say nay !  Say nay!                                c  

                                             (Thomas Whyatt . (1503 – 1542) “The Lover’s Appeal”)         
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    Таржимада қофияни сақлашга уринамиз.  
                Солиб шу куйга кетар бўлдингми?             a  

                Кошонангда ҳам, ғамхонангда ҳам             b 

                Ёнингда доим бўлган эдим ман.                  b 

                Қаердан сенда шунча ўт, алам.                    b  

                Куйдириб тамом, кетар бўлдингми             a 

                Кетмагин – кетма.                                         С 

 

         Ўз навбатида аруз вазнида ёзилган ғазалларни  инглиз тилига таржима 

қилишда, силлабо-тоник вазнни қўллай олишнинг иложи бўлмаса, силлабик, 

яъни ҳижо вазнини ишлатиб, бандлар сонини, буғинлар сонини сақлаб ёки 

бироз ўзгартириб, бандлардаги қофиядош сўзларни қайта яратиш мумкин.  

                Масалан: 

         Алишер Навоийнинг машҳур ғазали яъни “Келмади” номли (фоилотун/ 

фоилотун /фоилотун /фоилун) Рамали мусаммани маҳзуф вазнида ёзилган 

ғазали ва унинг таржимасини қиёслайлик.  

 
                Кеча келгумдир дебон ул сарви гулру келмади,  

                Кўзларимга кеча тонг отгунча уйқу келмади.  

                Лаҳза – лаҳза чиқдиму, чекдим йўлида интизор  

                Келди жон оғзимаю, ул шўхи бадху келмади.  

 

         Ғазални инглиз тилига ҳижо вазнини ишлатиб таржима қилса бўлади. 

Фақат аслиятда ҳар бир мисра 15 бўғиндан иборат бўлса, таржимада у бир 

бўғинга кўпаяди. Қофия ва радиф  қайтадан яратилади.  

 
                Having shown her will to come, my mistress that flower fail’d to come.  

                And my longing eyes that night, a sleep till all hours fail’d to come. 

                And long and long griered I, stared at the road  she used to walk along  

                Methought in love of hers would die, as my joyfull liar fail’d to come.   

 

         Таржимада байт тузилишига риоя қилинган, унда арузнинг ўзи акс 

этмаган бўлса-да, шарқона оҳангни бир қадар ифодалайдиган шеърий 

интонация ҳосил қилишга уриниш сезилади. Атоқли таржимашунос олим Ирши 

Левий метрик вазнга асосланган шеърни бошқа вазнга ўтказиб таржима қилса 

бўлади деб айтиб ўтган. Таржималар натижасида сонет шакли ўзбек шериятига 

кириб келди ва сўнгги йилларда сонет наъмуналари яратила бошланди. 

Жумладан, шоир Барот Байқобиловнинг “Қуёш фарзанди” номли достони 

бутунича сонетлар билан ёзилган. Ундаги сонетларнинг қофияланиш схемаси 

қуйидагича:  абба, абба, вгв, гвв.  

3.5 Такрорнинг бошқа турлари ва уларнинг таржимада берилиши 

         Бир хил товушнинг ёки сўзнинг гап бошида такрорланиб келиши анафора 

ҳодисасидир. Масалан,  

 
              ↑Friends , ∕ if we have ever ↑ been  

              ↓ Friends ∕  we can not now re↓main.  

                                                       (Tomas Hood (1799-1845) To my False Friend)  
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   Таржима :  

              ↑Дўстим , ∕ сўзи такрорида адашдими тил   

              ↓ Дўстлик ришталарин боғлай олмас энди дил.  

 

         Таржимада анафорик боғланиш қайта яратилган, аммо ритм, вазн 

ўзгарган. таржима мисраларида бўғинлар сони 2 марта  кўпайган. Мазмун, ғоя 

берилган, аммо ритм, вазн ўзгарган.  

         Сўз охирида унли ёки ундош товушларнинг такрорланиши эпифора 

ҳодисасига хосдир. Эпифора кўпинча қофия ва радиф орқали берилади.  

         Таржимада баъзан “анафора” ҳодисасини “эпифора” воситасида бериш 

мумкин. Инглиз тили аналитик тил, ўзбек тили эса аглютинатив тил бўлганлиги 

боис баъзан такрор бўлиб келган сўзлар, айниқса предлоглар, суффикслар 

орқали берилади.   

         Мисол  
                I charm thy life  

                From the weapons of stife  

                From stone and from wood,  

                From the fire and from the blood  

                From the serpent’s tooth. …  

                                                 (Robert Southey. (1774-1843) “Kehama’s curse”) 

         Таржима: 
                Асрагум сени доим  

                Душманларнинг ўқидан  

                Четдан отилган тошдан  

                Ҳам калтагу, ҳам муштдан  

                Ёнғиндан ва тошқиндан  

                Заҳри тўла ул тишдан . …   

         “From” сўзи такрори “-дан” суффикси орқали берилган ва у “from” сўзи 

каби тез-тез такрорланиб ишлатилган.  

 

         Баъзан инглиз шериятида, ўзбек шеъриятидаги каби ундов сўзлар такрори 

ишлатилади. Бу ҳол шеърга тушкун руҳ бағишлайди. Бундай шеърлар одатда 

“элегия” жанрига оиддир.  

 
                “The wan moon is setting behind the white wave,  

                And time is selting with me? Oh!  

                False friends, false love, farewell. For mair  

                I’ll ne’er trouble them, nor thee, oh!”   ( R. Burns. (1759-1796)) 

        Таржима: 
                “Тобон мавжлар ортида бўзариб, ой ботмоқда,  

                О, жон сенга ҳам навбат келди, о ! 

                Хайр эй бевафо дўстлар, бевафо ёр алвидо! 

                Безовта этмай  сизни энди, о !”  

 

         Ундов сўз “oh” нинг такрорланишиб келиши таржимада берилган, бундан 

ташқари бу ҳодиса (о) товушининг такрорланиши асосида янада 

бўрттирилганлигини кўрамиз.  
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         Янги шеърий жанр бўлган “блюз” қатъий қоида (оҳанг такрори) асосида 

ёзилади. Биринчи чўзиқ сатр такрорланади, такрорланган сатр бироз ўзгаради, 

баъзан ташлаб кетилади. Учинчи сатр олдинги биринчи сатр билан қофиядош 

бўлади.  
                Had a dream last night I.  

                Thought I was in hell, 

                I dreamt last night I  

                Thought I was in hell.  

                Woke up and looked around me –  

                Bake, your mouth was open like a well.  

                                                 (Langston Hughes (1902-1967) Morning after)  

         Таржима:  
                Кўрибман туш ул оқшом мен  

                Тушганмишман дўзахга  

                Кўрибман туш оқшом мен  

                Мен тушибман дўзахга  

                Уйғониб кетиб қарасам –  

                Митти, оғзинг очилибди ўхшаб худди қудуққа.         

 

         Баъзан шеърда бир хил қофия ишлатилади, бу ҳодисани “монорим” 

дейишади. У французча сўз (monorime) дан олинган бўлиб, бир хил қофияга 

асосланган шеър деган маънони англатади.  

        Юқорида айтганимиздек, қофия шеърда ниҳоятда муҳим вазифани 

бажаради ва у ёрдамчи ритмик унсурлардан бири ҳисобланади. Шунга кўра 

баъзи шеърларда қофия бўлмаслмги ҳам мумкин. Жумладан, антик давр 

поэзиясида қофия бўлмаган. У поэзияда туроқларнинг қатъий қоида асосида 

жойлаштирилиши изчил ритмни туғдирган ва бу ритмни кучайтириш учун 

қўшимча унсурга – қофияга эҳтиёж бўлмаган. Ғарб поэзиясида қофия, асосан, 

яъни замонлар маҳсули ҳисобланади. Бироқ янги давр поэзиясида ҳам қофиясиз 

шеър учрайди. Улар оқ шеър (blank verse) деб аталади. Ундай шеърларда ритм 

туроқларнинг муайян тартибда жойлаштирилиши, оҳангдорлиги билан боғлиқ 

ҳолда юзага келади. Шоир Мақсуд Шайхзоданинг “Мирзо Улуғбек” фожиаси 

оқ шеърда ёзилган. Бундай шеър асарга муайян тантанаворлик, таъсирчанлик 

бахш этади.  

         Инглиз тили шеъриятидан мисол  

 
                Give all to love;  

                Obey thy heart;    

                Friends, kindred, days  

                Estate, good fame,  

                Plants, credit and the Muse – 

                Nothing refuse.        (American poet) 

                                                  (Ralph Waldo Emerson (1803-1882))  

 

         Юқоридаги шеърий парчада фақат охирги икки мисра қофиялашган.  

Инглиз шеъриятида ўзбек шеъриятидаги каби қофияланиш усули ҳар хил. 

Аммо, ўзбек тилида аруз вазни алоҳида ўринни эгаллайди.  
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 Инглиз шоири    Байроннинг «Шильон тутқуни» асарининг 9-фаслида 

қўйидаги мисралар учрайди: 

 
 There were no stars, no earth, notime, 

 No cheek, no change, no good, no crime. 

 Бу мисралар В.А. Жуковский таржимасида шундай жаранглаган эди: 

 Без неба, света и светил, 

          Без времени, без дней и лет, 

 Без промысла, без благ и бед. 

 Бу мисралар шоир Муҳаммад Али таржимасида қўйидагича берилган: 

 Осмони йўқ, беранг, безиё, 

 Замони йўқ, бевақт, беадад, 

 Беҳунару, бевақт, беофат. 

 Олима  Муҳаббат Бақоева
1
нинг қайд этишича, ҳар икала таржимада ҳам 

шеърий оҳангдошликка эришилган. Русча таржимада т, б, с товушлари ўзбекча 

таржимада эса, б, р, с, з товушлари такрори оҳанг уйғунлигини таъминлаган. 

Фонетик стилистик воситаларга эвроник элементлар аллитерация, 

ассонанс, қофия ва такрорнинг бошқа турлари киради. Матннинг мазмунини, 

ғоясини, оҳангини ифода қилишда маълум бир товушлар, сўзлар танланади. 

Эврония нафақат хушоҳанглик яратишда, балким мазмунни бўрттириб, 

чиройли қилиб бериш, фикрнинг нафис, нозик, маънодорлигини таъминлашга 

ҳам  хизмат қилади.  

Ҳар бир тилда эвроник элементлар мавжуд, аммо уларнинг ишлатилиш 

доираси, вазифалари турлича бўлиши мумкин. Шеърнинг энг муҳим фазилати – 

мусиқийликдир. Мусиқийлик эса аллитерация, ассонанс ва қофия, радифлар 

воситасида яратилади.  

      Инглиз шеърияти қофияланиш усули, ўзбек шеъриятидаги қофияланиш 

усулига ўхшайди, аммо фарқланиш ҳолатлари ҳам мавжуд. Инглиз тилида 

сонет ва блюз ва ўзбек тилида ғазал жанрларининг ўзига хос қофияланиш 

усуллари бор.  Иккала тилда ҳам оқ шеър мавжуд.  

 

IV БОБ. ШЕЪРНИНГ ЛЕКСИК -ИФОДАВИЙ ҚАТЛАМЛАРИ 

ВА УЛАРНИНГ ТАРЖИМАДА БЕРИЛИШИ 
 “Тасвирий-ифодавий воситалар ва тилнинг махсус лексик имкониятлари 

ниҳоятда кўп бўлиб, улар орасида синоним ва антонимлар архаизм ва 

неологизмларни, диалектизм, жаргонизм, варваризм ва профессионализмларни 

– алоҳида кўриб ўтиш зарур”
2
  

         Луғатда нейтрал, адабий, оғзаки нутққа тобе сўзлар, илмий техника 

соҳасида ишлатиладиган атамалар ва бошқа турдаги сўзлар мавжуд. Инглиз 

тили луғатларида шеъриятда ишлатиладиган сўзларга айрим пайтларда махсус 

изоҳлар ҳам берилади.  

         Масалан    beautious  [bju:tyәs] аdj.  поэт. прекрасный, красивый
3
.  

                                                 
1
 М. Бақоева. Проблемы перевода английской поэзии на узбекский язык. Автореферат диссертации на 

соискание ученой степени кондидата фил. наук.  –Т.: 1980. с10-11. 
2
 Худойбердиев Э. Адабиётшуносликка кириш. Т. “Ўқитувчи” – 1955. 106 б. 

3
 Англо-русский словарь. – Составитель Мюллер В.К. Гос. изд-во Иностранных и национальных 

словарей.   -Москва.:  1956. –72с. 
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                            fair [fεә] n.  поэт. красавица,
1
.  

                            maid [meid] n поэт  дева, девица, девушка
2
.  

         XVIII аср адабиётида, шеъриятида, бундай сўзлар кўп ишлатилар ва улар 

фақат назмга тобе ҳисобланар эди. XIX асрга келиб, шеъриятда бошқа сўзлар 

ҳам ишлатила бошлади. Шеъриятда ишлатилган сўзлар одатда ўз 

синонимларига эга ва бу синоним сўзлар анча аниқ ва турли услубларда 

ишлатилса бўладиган унсурлар ҳисобланади. Инглиз тилида шеъриятда 

ишлатиладиган фонетик услубий сўзлар деган тушунча йўқ. Қайси бир сўзни, 

иборани танлаш кераклигини ижодкорнинг ўзи ҳал қилади. Аммо ижодкор 

синонимлар қаторидан бўёқдор, жарангли ва чиройли, маънодор сўзларни 

танлайди.  

         Масалан,            brow    −   forehead  −синонимлардир. 

         Иккала сўз ҳам “пешона” сўзини англатади, аммо вазиятга қараб матнни 

ҳисобга олган ҳолда шоир “brow” сўзини танлайди.  

         Масалан  

                The dew of the morning  

                Sunk chill on my brow  

                It felt like the warning  

                Of what I feel now.          (Byron  “When we two parted” ballade )  

         Шоир “forehead” ўрнига “brow” сўзини танлашига сабаб, у “now” сўзига 

қофиядош бўлиб келади. Инглиз шеъриятида асосан бир бўғинли сўзлар кўп 

танланади. Улар бир бўғиндан иборат бўлсада, тугал маънони англатади.  

         Таржима:   

                Субҳидам шабнамлари  

                Пешонамда музлади.  

                Сесканди бундан юрак  

                Ёзмишин ул англади.          

 

         Таржимада “morning” (эрталаб) сўзи ўрнига “субҳидам” сўзининг 

ишлатилиши ва “warning” (огоҳлантириш) сўзи ўрнига “ёзмиш” сўзи 

ишлатилиши  билан аслиятга яқин даражада шеърий нутқ яратилган.  

         Масалан, инглизча “farewell” [fεә‘wel] сўзи таржима луғатда 

“досвидание!”, “добрый путь!” деб берилган. Бу сўз шеърий нутқда учраганда 

кўпинча “алвидо” деган маънони англатади ва таржимада бу сўзни вазиятга 

қараб, матнга қараб қўллаш лозим бўлади.  

         Масалан,  

                Farewell to the Highlands, farewell to the North  

                The birthplace of valor, the country of worth. 

                                                   (R . Burns “My heart is the Highlands”)  

        

 

 Таржима:  

                Алвидо, эй тоғларим, хайр энди Шимол,   

                Шону – шуҳрат ватани энди яхши қол.  

                                                 
1
 Кўрс. манба  – 354 с. 

2
 Кўрс. манба  – 603 с. 
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                                                   ( Муҳаммад Али таржимаси)  

 

         “Highlands” сўзи реалия (хос сўз) бўлиб, таржимада лексик трансформация  

яъни “generalization” ишлатилган.  

Инглиз шеъриятида услубий нейтрал сўзларга ва услубий бўёқдор сўзлар 

кўпроқ ишлатилади. Масалан : 

 

                      Нейтрал сўзлар                           Бўёқдор сўзлар  

                      Sorrow                                          woe     (қайғу , ҳасрат ) 

                      Blood                                            gore  (қон ) 

                      Sea                                                main (денгиз) 

                      Horse                                            steed (от, той)  

                      See                                                behold  (кўрмоқ) 

                      Kill                                               slay  ( ўлдирмоқ)  

                      Believe                                         trow  (ишонмоқ)  

                      Beautiful                                      fair  (чиройли, гўзал)  

                      Unhappy                                      hapless  (бахтсиз) 

                      Lonely                                         lone  (ёлғиз)  

                      Grim                                            murky   (қоронғи)  

                      Presently                                     anon  (ҳозирги пайтда) 

                      Almost                                        nigh    (айтарлик) 

                      You                                             ye   ( сен) 

                      Nothing                                       naught  (ҳеч нарса)  

                      Father                                          sire    (ота, падар) 

                      Although                                     albeit   (…бўлса ҳам) 

                      Before                                         ere     (олдин)  

                      Happiness                                   bliss   (бахт)  

                      Ask                                             bid     (сўрамоқ, илтижо қилмоқ)  

         Кўпгина сўзлар ўзининг асосий нейтрал маънолари билан бирга, шеърият 

тилида ҳам бўёқдор сўз сифатида ишлатилиши мумкин.  

        Масалан “murk” [mә:k] сўзи оғзаки нутқда ҳам, шеъриятда ҳам 

ишлатилади. Оғзаки нутқда учраганда уни “қоронғилик” деб таржима қилса 

бўлади. Худди шунингдек “heaven”[hevn]  сўзи, оддий нутқда “осмон” деб 

таржима қилинса, шеъриятда, матнга қараб “фалак” деб таржима қилса бўлади. 

“Hard” сўзи “қаттиқ”, “оғир” деб таржима қилинса, уни “тош” деб таржима 

қилса бўлади, чунки тош қаттиқдир.  

        

  Мисол,  

                Hard is thy heart, lord Gregory, 

                And flinty is thy breast. 

                Thou dart of Heaven that  flashed  by  

                                                   ( Robert Burns. Ballade )   

          

Таржима:  

                Бағринг тош экан беҳад 

                Севгинг эса қалбаки  
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                Яшинни чақнат фалак  

                Шу ерда куйдир мани.  

 

         Шеърларни ўзбек тилидан инглиз тилига ўгирганда ўзбек тилида кўп 

учрайдиган жуфт сўзларга алоҳида эътибор бериш зарур. Таржимада аруз 

вазнига монанд, шарқона оҳанг яратиш лозим, бунинг учун такрорни, синоним 

сўзларни бериш муаллифнинг фикри, кечинмаларини ҳам сўзлар, ҳам оҳанг, 

ҳам маъноли бир ўлчов билан бериш муҳим. Айтиш лозимки таржимада аруз 

вазнини ишлатишнинг иложи йўқ,  шу боис таржимада ямб вазнига тақлид 

қилган ҳолда ҳижо вазни билан ўгириш афзалдир.  

         Мисол,  

                Чархнинг мен кўрмаган жабру жафоси қолдиму? 

                Хаста кўнглим чекмаган дарду балоси қолдиму?  

                                                             (Мирзо Бобур )  

         Таржима  

               And is there any grief and grame that I’ve not held yet?  

               And is there pain or smart that my sore heart’s not held yet?  

 

         Ўзбек шеъриятида ишлатилган фразеологик ибораларга ҳам алоҳида 

эътибор бериш, уларни аниқлашга ҳаракат қилмоқ лозим:  

           Эсга олмоқ                   -  to bring to one’s mind  

                                                     to cull to one’s mind  

           Хаёлга толмоқ             -  to be lost in thoughts  

           Ғуссага ботмоқ            -  to be deep in sorrow  

           Чорасиз қотмоқ           -  to be at a lost  

                                                    to be on a terrible way  

           Хира ханда отмоқ         - to smile a sad smile  

         Мисол,  

                Кеча оқшом фалакда ой бўзариб ботганда,  

                Зухро юлдуз милтираб хира ханда отганда, 

                Руҳимга бир маюслик, сокинлик уйғотганда, 

                Мен сени эсга олдим, биринчи муҳаббатим, 

                Эслаб хаёлга толдим , биринчи муҳаббатим .  

     (А.Орипов «Биринчи муҳаббатим») 

         Таржима:  

                Last night as the wan moon was leaving the sky,  

                As venus smiled a sad smile above me high,  

                When my moaning soul in silence made me cry,  

                Then I brought you to my mind, o my first love, 

                And was last in thoughts of mine, o my first love.  

 

Таржима қилиш учун сўзнинг асосий луғавий мазмуни-ю, тилнинг 

грамматик қоидаларини билишнинг ўзи кифоя эмас. Бунинг учун тилни ҳис 

этиш керак. “Тилнинг ана шундай  “ҳиссий” томонларидан бири муайян асарда 

муаллиф тилнинг қайси қатламларидан, қандай, не йусинда фойдаланганида ўз 
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ифодасини топган. Бу услуб билан боғлиқ”1.   Ҳар қандай бадиий асар  ҳам бир 

хил тил материалдан ясалади. Лекин шунга қарамай, бадиий адабиётнинг 

луғавий-услубий воситалари бир хил эмас. Ҳар бир адабий жанрда ёки адабий 

турда яратилган асарнинг луғати ўзига хос жиҳатларига эга. Ҳатто лирик шеър 

билан эпик достон, қитъа билан баллада, новелла билан қисса тили ва 

услубининг ўз талаблари бор. Назм тили ўзига хос луғатга эга. Чунончи, 

шеърда сўз танлаш шакл талабларига вобастадир: бунда қисқа сўзлар кўпроқ 

қўлланилади, чунки уларни шеърий қолип − вазнга сиғдириш ўнғайдир.   

      Иржи Левий ўзининг “Искуства перевода” номли китобида насрда ва 

назмда ўртача бўғинлар сонини аниқлаб, ҳисоблаб мисол келтирган. Масалан                       

инглиз сўзи насрда 1,4 бўғинни ва назмда 1,28 бўғинни ташкил этган2.  

Шеъриятда сўз умумий матн таркибидаги бир элемент бўлиб, бу сўз танлаш ва 

уни истифода этишга бўлган талаб ҳамда шарт-шароитларни бутунлай 

ўзгартириб юборади. Чунончи, сўзнинг “акустик ” жиҳати , яъни унинг қандай 

жаранглаши, узун ёки қисқалиги, таркибидаги унли ва ундош товушлар 

нисбати ва ҳоказолар шеърда жуда катта, баъзан ҳал қилувчи аҳамиятга эга.  

         “Асарни таржима қилиш – муаллифнинг ўзига хос услуби, 

тасвирланаётган воқеанинг ҳусусияти, образ ва персонажнинг ёш, жинс, 

вазифа, ихтисос, малака, миллат, эътиқод ва бошқа белгилари ҳамда асарнинг 

жанри ва турини ҳисобга олган ҳолда мувофиқ сўз ва ибораларни топиб , ўз 

ўрнида ишлата билиш демакдир”3.  Шеърни, назмни сўзма-сўз таржима қилиб 

бўлмаслиги тўғрисида ёзган таржимашунос олим Ғайбулло Саломов Асқад 

Мухтор томонидан таржима қилинган шеърдан мисол келтирган:  

                Спеша вперед без оглядки , он , как мертвец , молчал  

                Не слал ничему привета и встречный не замечал .  

                    (Павел Антокольскийнинг арман тилидан қилган таржимаси)   

        Агар Павел Антокольский таржимасини “асл нусха” деб олинса, Асқад 

Мухтор шеърини, санъат асари сифатида, аслидан ўтказиб қилинган таржима 

қаторига қўшсак тўғри келади.  

         Таржима  

                Ҳеч нима кўр/мас гуё, йул/да йўловчи / лол эди,  

                Ўй сурар уй/да оқар мис/ли ўзи ха/ёл эди.  

Асл нусхадаги сўзлар юз фоиз алмаштирилиб, тамомила бошқа сўзлар 

топилган. Аммо айни бир фикр, ўша-ўша мазмун бутунлай “номатлуб” сўзлар 

орқали ифодаланган. Аммо ўзбек таржимони луғавий бирликни қандай 

бўлмасин, муқаррар равишда ўзгартириш, уларни бошқалар билан 

алмаштиришни ўз олдига мақсад қилиб қўймаган. .  

Асқад Мухтор сўзни эмас, балки куй, мусиқа, оҳанг санъатини таржима 

қилган.  Сўзма-сўз таржима қилинганда тахминан шундай бўлган бўлар эди.  

 

               “Ортига қарамай еларди у, мурда сингари гунг  

                Бўлиб: на салом берар, на алик оларди”.  

                                                 
1
 Ғ. Саломов . Таржима назарияси асослари . Т.: Ўқитувчи , 1983 й ., 77-бет .   

2
 Ирши Левий “Искуство перевода”  М ., 1974 . _с 240 .  

3
  Ғ. Саломов . Таржима назарияси асослари . Т.: Ўқитувчи . 1983 й., 94 -бет .  
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         Худди шунингдек Мирзо Бобурнинг “Чархнинг мен кўрмаган …” матласи 

билан бошланувчи ғазалини инглиз тилига ўгирилганда, айниқса тўртинчи 

бандни таржима қилишда куй, мусиқа, оҳанг ва мазмунни, ғояни беришда 

юқорида келтирилган муқобил бўлмаган  сўзлар ишлатилган.  

 

                Мени ўлтурди жафоу жабр бирла ул қуёш, 

                Эмди тиргизмак учун меҳру вафоси қолдиму? 

 

         Сўзма-сўз таржима қилинганда, у қуйидагича бўлар эди.  

                That son killed me by making me  suffer from pain and smart  

                And now does he have any love for me to make me alive.  

 

         Юқоридаги банд шу тарзда таржима қилинса, бу ҳол инглиз ўқувчиси 

учун тушунарли бўлмас, бу ҳодиса улар учун ёт. Улар чиройли, гўзал қизни 

қуёш билан қиёслашмайди, бу прагматик ҳодиса бўлиб, шарқона шеъриятга хос 

ҳол.  “The son” “қуёш” сўзини, унинг хусусиятлари яъни ҳарорати, ёруғлиги, 

зеболигини оламиз, умуман “қуёш” сўзи таржимасидан воз кечамиз.  

 

                By grace and blaze of hers she made me pass away, o  

                And is there some love in her to charm me from death yet?  

 

         Инглиз шеъриятида “ўлтирди” деган сўз ўрнида кўпинча “to make 

somebody pass away” деб берилади, “тиргизмоқ” сўзи эса “to charm smb from the 

death” иборалари билан берилади. Таржимада банд шаклининг сақланиши, 

аслият оҳангининг қайта яратилиши, ритмнинг сақланиши натижасида ўқувчи 

шарқона арузни ҳис қилади, маъносини тушунади.  

         Шеърият таржимасида яна шеър ёзилган давр, муаллиф ижод этган замон 

ва макон руҳини ҳам бера олиш лозим. 

 

         Мисол,  

                Эй кўнгил, гар Бобур ул оламни истар, қилма айб, 

                Тангри учун де, бу оламнинг сафоси қолдиму?    

 

         Ушбу байтда архаик сўз “сафо” ишлатилган ва бу шеър анча йиллар олдин 

ёзилганлигини ўқувчига етказиш лозим. Шу боис “dreams” сўзидаги   [-s] 

қўшимчасини архаик суффикс “th” билан берилса, шеър анча олдин 

ёзилганлигини ўқувчи ҳис қилади.  

 

                O soul, don’t blame Bobur who dreamth  of world of unknown  

                For God’s sake tell, if there’s a joy in this false world yet.  
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V БОБ. ШЕЪРНИНГ СИНТАКТИК ҚУРИЛИШИ ВА УНИНГ 

ТАРЖИМАДА АКС ЭТИШИ 
         Таржима ва таржимашуносликка оид дарсликлар, қўлланмалар ва 

маърузаларни кўриб чиқилганда, шеърият ўзига хос синтактик қурилишга эга 

дейилгану, бироқ бу ҳақда батафсил маълумот ҳануз кам. Ёш ижодкор, талаба 

албатта шеъриятнинг грамматик хусусиятларини ҳам билиши, ўрганиши лозим. 

Энг аввал инглиз шеъриятининг  ўзига хос синтактик тузилишини таҳлил 

қилишга уриниб кўрамиз.  

         Ўзбек шеъриятидаги сингари нглиз шеъриятида инверсия (гапда 

сўзларнинг ўрни алмашиши, сўз тартибининг ўзгариши) ҳодисаси тез-тез 

учрайди.  

 

         Мисол  

                Pale grew thy cheek and cold  

                Colder thy kiss  

                Truly that hour foretold  

                Sorrow to this.  

 

         Юқоридаги тўртликда биринчи мисрада сўз тартиби ўзгарган. Насрда у 

“thy cheek grew pale and cold” тартибида бўлган бўлар эди. Бундан ташқари, 

эллиптик (қисқартирилган) жумлалар ҳам кўп ишлатилади. Масалан, 

юқоридаги иккинчи мисрада гапнинг кесими тушиь қолган, аслида у “thy kiss 

grew colder” шаклида бўлиши лозим. Бўлишсиз гаплар ҳам насрий асарлардан 

фарқ қилган ҳолда ишлатилади, яъни кўпинча ёрдамчи феъл “do”  “does” 

ишлатилмайди, боғловчилар ташлаб кетилади.  

 

         Мисол,  

                They know not I knew thee  

                Who knew thee too well.  

 

         Насрий матнда у “they didn’t know you but I knew you” шаклига эга. Бундан 

ташқари, аниқловчининг аниқланмиш отдан сўнг келиш ҳоллари кўп учрайди.   

 

         Мисол,   

                Those flaxen locks, those eyes of blue, 

         Аслида насрий матнда у “those blue eyes” шаклида бўлиши мумкин эди.  

                If thou regret’s thy youth, why live? 

                The land of honorable death  

                Is here: up to the field, and give  

                Away the breath.  

                                       (Byron. On this day I complete my Thirty-sixth day) 

 

         Таржимада муаллифнинг ифода тарзини, жумлаларнинг қисқалиги ва 

муаллифнинг нафасини, шеърий образни, унинг шиддати, қисмати ва қарорини 

ифодалаш учун жумлалар тузилишига, ритмга, оҳангга эътибор бериш лозим. 
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                Ёш умринг хазон экан. 

                Яшаш нега? Жангга кир!  

                Унда шараф, шон, ўлим.  

                Сен шу ерда жонни бер.  

 

         Айниқса “блюз” жанрида ёзилган шеърни таҳлил қилганда, бир банд, бир 

жумладан иборат эканлигини сезамиз.  

 

         Мисол,  

                Must he the Black Maria  

                That I see  

                The Black Maria that I see – 

                But I hope it  

                Ain’t eomin’ for me.  

 

         Таржимада бундай жумла тузилишини сақлашга тўғри келади.  

 

         Таржима:  

                Қани энди Мария  

                Мени кўрган ўша  

                Қора Мария  

                Олмайин мени  

                Ўтса-да, кетса.   

 

         “Қора Мария” ўзига хос сўз (реалия) бўлиб, ҳибсга оладиган машинани 

билдиради. Инглиз шеъриятида “and” боғловчисининг тез-тез ишлатилиб 

келишини албатта сезамиз. Бу ҳол “вазнни” сақлаш, жумлаларни бўрттириб 

кўрсатиш учун ишлатилади ва шу билан мисраларни бир-бирига боғлаш учун, 

яхлит бир матн тузиш учун ҳам хизмат қилади. Шу боис, ўзбек тилидаги 

шеърни инглиз тилига таржима қилишда юқорида келтирилган мисоллардан 

хулоса чиқариб, инглиз шеърияти руҳида таржималар қилиш лозим.  

 

         Мисол,  

                Вақтим етиб чиқса бу жоним 

                Дардларимга ясалса якун. 

                Бу дунёни тарк этган оним  

                Эшигингдан ўтарман бир кун.  

                                                 (Омон Матжон “Эшигингдан ўтарман…”)  

         Таржима:  

                And when death comes and stands by,  

                And my griefs are gone away,  

                And on the bed of death I lie  

                I’ll pass by your door some day.  

 

         Бундан ташқари, ўтган замонда ишлатилган тўғри феъллардаги –ed 

суффикси, баъзи ҳолларда қисқартирилиб ишлатилади.  
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         Мисол  

                If ever any beauty I did see. 

                Which I desir’d, and got, ‘twas but a dream of thee.  

                                                 (John Done “The good-Morrow”)  

 

         Умуман олганда, инглиз шеъриятида қисқартирилган сўзлар деярли ҳар 

бир шеърда учрайди. Жумла it is деб бошланиш ўрнига ‘Tis  деб бошланади.  

         Мисол  

                ‘Tis true, than learn how false fears be.  

                                                 (John Done. The Flea.)  

 

         Even сўзи “e’en” деб ёзилади ва бу ҳол мисранинг ўзининг қофиядош 

мисраси билан бир хил ўлчовда бўлишига асос бўлади.  

 

                Bid me despair, and I’ll despair 

                Under that cypress-tree  

                Or bid me die, and I will dare die 

                E’en Death, to die for thee.                   

 

         Ўзбек тилидаги шеърларни инглиз тилига таржима қилар эканмиз, ушбу 

ҳолатларга эътибор беришимиз ва инглиз шеърияти қонун-қоидаларига 

асосланиб шеърни қайта яратиш керак, бунда шакл ва мазмун бирлигига риоя 

қилишимиз зарур бўлади.  

         Мисол, 

                Кўзларингдан неча су келгай деб, ўлтурманг мени  

                Ким, бори қон эрди келган, бу кеча су келмади.  

                                                 (Алишер Навоий)  

         Таржима:  

                And ‘tis not me who’s to be blamed for heavy rains pour’d  

                                                                            from sore eyes, 

                And there were not tears, but blood of mine, thus night tears  

                                                                            fail’d to come.  

     

         Ташқи кўринишдан ўзбек тилидаги жумлалар калта ва ихчамдек 

кўринади, ҳаммаси бўлиб 18 та сўз ишлатилган, лекин бу 18 та сўз 30 та 

бўғиндан иборат. Инглиз тилида эса бу бандда 30 та сўз иштирок этган ва бу 

сўзлар 32 бўғиндан иборат. Шундай қилиб, инглиз шеъриятида бир бўғинли 

сўзлар кўпроқ ишлатилади деган қоидасига амал қилган ҳолда, ўзбек арузини 

инглиз тилида қайта яратилишини кўриш мумкин. Аслиятдаги мисрадаги 

синтагмалар (гапнинг маъноли бўлиниши) таржимада акс этган. Худди шу 

банднинг К. Мамуров томонидан қилинган таржимасини таҳлил қиламиз.  

 

                Don’t humilate me by saying my eyes shed much water…  

                All that I shed was blood, but that night, even tears did not come. 
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         Бандда 24 та сўз бўлиб, улар 29 бўғиндан иборат. Шакл қайта яратилган 

десак бўлади, аммо мазмун тўла берилмаган.  

          “Ўлтурманг мени” сўзларини “don’t humilate me” деб ўгириш асло 

мақсадга мувофиқ эмас. “Humilate” сўзи луғатда “унижать” яъни “камситмоқ” 

деб берилган. “Water” сўзи умуман кўз ёши маъносида ишлатилиши ҳам унча 

тўғри эмас. Таржимада шакл ва мазмун бирлигини ҳамма вақт назарда тутмоқ 

ва унга эришмоқ лозим.  

 

VI БОБ.  ШЕЪРИЯТ ТАРЖИМАСИДА 

ТРАНСФОРМАЦИЯНИНГ ҚЎЛЛАНИЛИШИ 
(Шекспир сонетларининг русча таржималари асосида) 

 

        Таржимонлар шеърият таржимасида ҳам лексик, грамматик 

трансформацияларини қўллашади. Трансформация, Л. С. Бархударовнинг 

«Некоторые проблемы перевода с английской поэзии на русский язык» номли 

китобида таъкидлашича, рус тили нормаси ва шеърий тузилиши имкон берган 

жойда, шеър маъносига зарар етказмайдиган ҳолларда ишлатилади.  

         Инглиз шеъриятида компрессиянинг ишлатилиши бўйича қуйидаги 

методлар мавжуд:  

         1. “Механик тарзда тушириб қолдириш”, бу ҳол аслиятдаги унсурни 

таржимада беришнинг иложи бўлмайди, вазн, ўлчов йўл қўймайди.  

         2. “Ижодий тушириб қолдириш”, бу ҳолда компрессия ҳолати 

трансформация методи орқали (қисиш) амалга ошади.  

 

         Мисол, 

         1) Механик тарзда ташлаб кетиш (қурбон бериш).  

                Dabbling its sleek                          Ты холодные руки обогрел  

                Young hand in Erin’s gove            В крови Ирландии. 

         2) Уюшиқ гап бўлакларидан бири қурбон берилади.  

                Silent and pensive, idle, restless, slow.  

                Задумчивый, тревожный, молчаливый.  

         3) Бутун бир жумла қурбон берилади.  

                So, as I said, I’ll take my friend Don Juan.  

                И предпоил я все же Дон Жуана.  

         Ўзбек тилига қилинган таржимадан мисол  

                Love, Hope and Joy, alike adeue, 

                Would I could add Remembrance too.  

                                                 (Byron)  

                Қолмади қувонч, севги ҳам, ҳайҳот 

                Кошкийди, кетса, ўчса хотирот.  

 

         Таржимада “hope” сўзи қурбон берилган. 

         Ижодий қурбон беришда, таржимон нафақат сўзларни таржима қилмай, 

балки аслиятдаги жумлаларни қисқартиради.  

         1. Аслиятдаги мураккаб сўз бирикмаси оддийроқ сўз бирикмаси билан ёки 

феъл билан алмаштиради.  
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                At first he tried to hammer an excuse   Он даже попытался извиниться.   

                And hast comman of every part                    

                To live, and die for thee.  

                                                 (Robert Herric)   

                Ўзинг ҳал қил: ўлайми  

                Ё қолайми сен учун?    

         2. Субстантив сўз бирикмаларни от ёки сифат билан алмаштириш.  

                Dead scandals form good                     Шумила только 

                Subjects for dissection.                        Славу создаёт.  

                Ye mustering thunders from above  

                Your willing victom see!    

                                                 (R. Burns)  

                 

                Cен-чи, кўкдаги чақмоқ 

                Севги қурбонига боқ.  

         3. Сўз бирикмаларини ҳар турдаги олмошлар билан алмаштириш.  

                The bard I quote from does not sing amiss.  

                Стихи поэта этого сильны.  

         4. Лексик-семантик қисқартириш.  

                Besides, the prince is all for the land-service,  

                Forgetting Duncan, Nelson, blove and Jervis. 

                Великих адмиралов имена забыл кароль, забыла всё страна. 

                The sword, the banner, and the field   

                Glory and Greece, around me see!  

                                                 (Byron)  

                Атрофимда жанг, майдон, 

                Ғалаба ва сен, Юнон! 

        “sword”, “banner”, ва “glory” (қилич ва байроқ) сўзлари “жанг” ва “ғалаба” 

деб берилган.  

         5. Қўшма гапларни содда гап билан алмаштириш.  

                What then? – I do not know, no more do you.  

                Ну что потом! – Ни вы, ни я не знаем.  

                Seek out –less often sought than found – 

                A soldier’s grave, for thee the best; 

                Then look around, and choose thy ground 

                And take thy rest.    

                                                 (Byron)   

                Атрофга боқ! Топ, изла  

                Аскар ётган манзилдан  

                Сен ўзингга жой танла  

                Ва сўнг, сен ҳам ором ол.  

 

         Юқоридаги трансформация турлари аслиятдаги ритмни, бандни 

таржимада бериш учун қўлланилади.  
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         А.М. Капуленконинг таъкидлашича, таржиманинг энг муҳим вазифаси 

аслиятдаги оҳангни таржимада қайта яратишдир
1
. Бу учун: 

         1. Ҳар бир мисрада мазмун ва шакл бирлигини таъминлаш.  

         2. Кириш сўзларни, ибораларни, ундов сўзларни сақлаш.  

         3. Аслиятдаги тиниш белгиларига риоя қилиш.  

         4. Ритмик эвроник элементларни сақлаш, қофияланиш усулини иложи 

борича сақлаш.  

         5. Сўзларни ҳаддан ташқари бўрттириб бермаслик.  

 

 Мисол,  

                Ошиқ ўлгач кўрдим ўлумни ўзимга, эй рафиқ.  

                                                                                (Мирзо Бобур)  

                O friend, and when in love fell I for death did cry I. 

                No, no, the utmost share 

                Of my desire shall be? 

                Only to kiss the air  

                That lately kissed thee 

                                                 (R. Herrick)  

                Йўқ, йўқ, жонон, ҳеч қачон 

                Бу орзуим ушалмас  

                Юзингни силаб ўтган,  

                Елни ўпсам, ўшал бас.  

 

         Шуни айтиб ўтиш керакки, наср таржимасида қандай трансформациялар 

ишлатилса, назм таржимасида ҳам худди шундай трансформация турлари 

ишлатилади. 

 

         1. Синонимлар билан алмаштириш.  

                Мисоллар,  

                 Heart-кўнгил 

                 Sound and free – бутун, озод 

                 Soft –мулойим  

                 Kind – сахий  

                A heart as soft, a heart as kind, 

                A heart as sound and free.  

                                                 (R. Herrick)  

                Кўнгил сахий, мулойим 

                Ҳам озоду, ҳам бутун.  

         2. Конкретизациянинг ишлатилиши. 

                Only to kiss the air  

                That lately kissed thee.  

                Юзингни силаб ўтган 

                Елни ўпсам, ўшал бас.  

                                                 
1
 Капулунко А.М. «Некоторые проблемы репродукции поэтический интонации при переводе с 

английского на русский (на материале сонетов Шекспира). Вопросы теории и практики перевода. 

Иркутск.; сбр. Науч. трудов-вып. 2. 1999. 
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“thee” (сен) сўзи “юзинг” сўзи билан берилган. “the air” (ҳаво) деган сўз 

“ел” деган сўз билан берилган.  

         3. Генерализация (улуғлаш) нинг ишлатилиши.  

                With fire in thy heart  

                And a fire in thy brain.  

                                                 (R. Southey)  

                Ўтдай тутасин кўксинг 

                Олов бўлиб ёнсин бошинг.   

         Таржимада синоним сўзлар ва умумлаштириш ишлатилган. “brain” деган 

сўз “мия” деган таржима қилинади.  

Метонимик алмаштиришнинг ишлатилиши. 

                I charm thy life  

                From the weapons of strife 

                From stone and from wood. 

                                                 (R. Southey) 

         Таржима:  

                Асрагум сени доим  

                Душманларнинг ўқидан.  

                Четдан отилган тошдан  

                Ҳам калтаку, ҳам муштдан.  

         Юқоридаги 3 мисра таржимасида, трансформациянинг кўпгина турлари 

қўлланилган.  

                Thy life – сени (конкретизация)  

                Charm – асрагум (матн мазмунига кўра алмаштириш) 

                Weapon – ўқ (конкретизация)  

                 четдан отилган тошдан (сўз қўшиш) 

                wood –  калтак  (метономияга асосланган алмаштириш)  

                strife – душман (синоним сўз билан алмаштириш)  

                Ташлаб кетиш (қурбон бериш)  

                But boundless oceans, roaring wide,  

                Between my love and me  

                They never, never can divide 

                My heart and soul from thee. 

                                                 (R. Burns)  

         Таржима:  

                Ҳайқириб энди уммон  

                Ташлар мени ҳар томон  

                Лек узолмас қалбимни  

                Сендан, ёрим, ҳеч қачон.  

      

         Таржимада “boundless” (чексиз, чеки йўқ) сўзи, “wide” (кенг) сўзи, “love” 

(севги) сўзи, “soul” (жон) сўзлари қурбон берилган.  

         Ўз-ўзидан маълумки “уммон” чексиз, бепоён бўлади, ҳайқирмоқ сўзи 

ўзида баланд товуш билан қичқиришни билдиради, “love” севги сўзи ўрнига 

“ёрим” сўзи ишлатилган. Ўзбек тилида “heart” ва “soul” сўзларини битта сўз 

яъни “қалб” деб берилган. Демак аслиятдаги мазмун, ғоя, оҳанг, ритм 
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таржимада акс этган. Фақат вазн ўзгарган, 3 стопали ямб ўрнига, ҳижо вазни, 

яъни 7та бўғин такроридан фойдаланилган.  

Антаномик таржиманинг ишлатилиш намуналари.  

         Awake! (Not Greece – she is awake!)   

                                                  (Byron)   

         Уйғон! (Ухламас Юнон!)  

         Is awake (уйғоқ) деган сўзлар, “ухламас” деб берилган.   

Грамматик трансформацияларнинг ишлатилиш намуналари.  

         1. Бир сўз туркуми ўрнига бошқа сўз туркумининг қўлланилиши. 

                Мисол,  

                I dare not ask a kiss  

                I dare not beg a smile.  

                                                 (R. Herrick)  

                Бир ўпич деб айтолмам 

                Хиёл кул ҳам дейолмам.        

         Отларнинг сон кўрсаткичларининг ўрин алмашиши:    

                That art my life, my love, my heart  

                The very eyes of me.                             

(R. Herrick)  

                Ҳаётим, севгим, жону 

                Кўрар кўзим сен ўзинг. 

                Lambs frisk and play, the shepherds pipe all day.          

                                                                                           (T. Hashe)  

                Қўзичоқ ҳар ён сакрар, чўпон тинмай най чалар.  

         “pipe” сўзи аслиятда най чалар деган маънони англатади. “All day” cўзлари 

“тинмай” сўзи билан компенсация қилинган.  

         Аниқ нисбат ўрнига мажҳул нисбат, мажҳул нисбат ўрнига аниқ нисбат 

ишлатилиши мумкин.  

                Ғазал гуфтаву дур суфти, биёву хуш бихон Ҳофиз. 

                Ки бар назми ту афшонад фалак иқди Сурайёро. 

                                                           (Ҳофиз Шерозий) 

                The gazelle is sung, pearl is strung, come, oh Hofiz and sing in tunes  

                May Surayyo loose the chain of gems over thy poem,  

                                                                                      emerged out of  heart.  

        (Д. Султанова таржимаси)  

         Шеърият таржимасида инверсия (гапда сўзларнинг ўрин алмашиши) тез-

тез учраб туради.  

                No time to wait till her mouth can  

                Enrich that smile her eyes began.  

                                                           (W. H. Daries) 

                Кўзидаги табассум лабларида очилар,  

                Қачон ханда қилишин кутишга ҳам вақт бўлмас.  

         Ўзбек шеърияти қонун – қоидасига биноан, ўзбек тили флектив тил 

бўлганлиги боис, мисрада бўғинлар сони 1,5 мартага ошган. Бу ҳол сўзларга 

суффиксларнинг қўшилиши сабабли рўй берган.  

         Тасвирий таржиманинг берилишига мисол:  
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                Alas! Thy cruelty!           

                                                 (T.Wyatt)   

                Бағринг тош экан, билмабман, э воҳ!     

              Ташлаб кетиш, қурбон бериш.  

                I saw it in my dreams.–Тушимда кўрдим.  

         Сўзма-сўз таржимаси “Кўрдим буни мен ўзимнинг тушимда”.     

 

VII  БОБ. ПОЭТИК МАТН ТАРЖИМАСИНИНГ ПРАГМАТИК 

МУАММОЛАРИ 

 Поэтик матн ўзига хос хусусиятларга эга ва бу хусусиятларни бошқа бир 

тилга ўтказишда таржимон қийинчиликларга учрайди. Шу боис баъзи бир 

муаллифлар поэтик матнни таржима қилиб бўлмайди деб айтишади. Таржима 

жараёни энди фақат тилшунослик билангина боғланмасдан, балки психология, 

психолингвистика фанлари билан ҳам алоқага киришди. Таржимашунослик 

фанига янгича қарашлар пайдо бўлди. Шундай қарашлардан бири когнитив 

диссонансдир. Бунга мисол қилиб Заҳриддин Муҳаммад Бобурнинг 

ғазалларидан бирининг («Чархнинг мен кўрмаган...») рус шоири 

А.М.Пенковский томонидан қилинган таржимасини таҳлил қиламиз: 

 Мени ўлтурда жафою жабр бирла ул қуёш,  

 Энди  тиргузмак учун меҳру вафоси қолдиму? 

   Русча таржимаси: 

 Несправедливое Солнце! Чем ты меня сокресишь? 

 Найдется ли благародство, верность и стыд на земле? 

 Таржимада банд тузилиши сақланган. Ўлчам ҳам сақланган деса бўлади. 

Аммо ритмик оҳанг қайта яратилмаган. Энг ката камчилик таржимоннинг «фон 

билим»га эга бўлмаслигидир. Ўзбек шеъриятида айнан шу ғазалда «қўёш» сўзи 

кўчма маънода ишлатилган, яъни «ниҳоятда гўзал» ва «озор берувчи қиз» 

тасвирланган.  

 Иккинчи мисрада «стыд» сўзининг ишлатилиши умуман ғазал мазмунига 

ётдир. Таржимон бу сўзни радиф олдида қофиядош сўз сифатида киритган 

(обид-скорбить-стыд-устрашить-ядовить). 

 Умуман олганда, ғазал мазмуни таржимада тўғри берилмаган. Когнитив 

диссонанс бартараф қилинмаган. 

 Когнитив диссонанс деб аталувчи назариянинг асосчиси америкалик 

руҳшунос Л.Фрестингердир. Когнитив диссонанс назариясининг асосини 

билим тизимидаги номуқобиллик ташкил этади. Бу номуқобиллик руҳий 

қониқишга олиб келмайди ва бу ҳодиса руҳшуносликда  диссонанс атамасини 

олган. Таржима ижодий фаолият бўлиб, у когнитив диссонанс шароитида иш 

юритади, чунки аслият тили билан ўзгарувчи тил орасида турли хил фарқлар 

мавжуд. Г.Д. Воскобойникнинг қайд қилишича, ҳали бу когнитив 

диссонанснинг бир тури холос. Унинг фикрича, таржима фаолиятида когнитив 

диссонанс  аслият матнига мос келадиган воситани танлашда қийинчиликларга 

учрашдир. Таржимон олдида икки асосий йўл (мақсад) бор, у шаклга 

мослашиши ёки коммуникатив мақсадни кўзлашги лозим бўлади. Воскобойник 

поэтик матнга 3 томонлама ёндошиш лозим  дейди: 
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 Биринчидан- мазмун бўйинча (смысловом, «что сказано»), иккинчидан- 

услуб бўйинча (стилистически, «как сказано»), учинчидан- прагматика бўйинча 

(прагматически, «какую реакцию вызывает сказанное у читателя»)1.                 

         Ҳақиқатдан ҳам матнга ҳар томонлама ёндошиш лозим, зеро матн 

стилистик, семантик ва прагматик хусусиятларга эга.  Матннинг прагматик 

хусусиятларини таҳлил қилганимизда биз дискурсив фаолиятни назарда 

тутамиз. Ҳозирги вақтда дискурс масаласига ҳар хил ёндошишлар мавжуд, 

аммо улар орасидан М.А.К. Холлидейнинг назариясини танлаб, унга асосланиб 

дискурснинг асосий уч томонини, яъни мавзу майдонини («поле», тема), 

иштирокчилари (участники, коммуниканты) ва ифода тарзи ( способ 

выражения, регистр)ни оламиз. Таржимон учун матннинг «тема»си ва унинг 

«коммуникант»лари муҳим роль ўйнайди, яъни ушбу тема орқали 

коммуникантлар қандай мулоқотга киришди, тингловчи ёки ўқувчи қандай 

ҳолатга тушди, қандай муносабат билдирди? Албатта ифода тарзи ҳам бу 

ўринда муҳим роль ўйнайди.  

 Дискурснинг  икки тури мавжуд: институцион ва шахсий. Институцион 

дискурс илмий мақолаларда, қонун чиқарувчи матнларда ишлатилади. Бунда 

муаллифнинг роли аниқ бўлмайди. Шахсий дискурсда муаллиф иштирок этади. 

Институцион дискурсга тааллуқли матнларни таржима қилишда муқобиллик 

(эквивалентлик), шахсий дискурсга тааллуқли матнни эса адекват (муқобил) 

таржима асосида ўгириш лозим бўлади.  

 Эквивалент таржимада аслиятдаги мазмун, услуб ва унинг функционал- 

коммуникативлик хусусиятлари сақланади. Адекват таржима эса прагматик 

вазифани бажаради, эквивалентликни максимал даражада беришга ҳаракат 

қилади, шу билан бирга аслият тили ва ўгирувчи тил нормалари, матннинг 

жанри ва услуби талабларига риоя қилинишини талаб қилиб, таржиманинг 

конвенционал нормасига мос келишини назарга олади.  

 «Поэтик матнинг ўзига хос муқобиллик қонун-қоидалари мавжуд. 

Таржима фақат аслиятга тобора яқинлаша боради, бундан ортиқ эмас» (В.С. 

Виноградов, 2001). 

 Поэтик мант орқали бериладиган информацияни икки хил категорияга 

бўлиш мумкин: бири мазмунга таллуқли ахборот, бунда мазмунга доир 

воқеалар берилади, иккинчиси эстетик ахборот бўлиб, бунда мураккаб 

информацион мажмуалар иштирок этади.  Ана шундай мураккаб информацион 

тузилишни бошқа тилга олиб ўтиш анча қийин, таржима тилида бу мураккаб 

информация бир-икки жумла орқали берилиши мумкин. Поэтик матн ўзига хос 

нутқ фаолиятидир. Поэтик матнда ритм ҳам, товуш ҳам, оҳанг ҳам образ 

яратишга хизмат қилади, улар сўз ёки иборани эмоционал ва бўёқдор қилишга 

хизмат қилади.  Нутқнинг бу бирликлари бир-бири билан боғлиқ бўлиб, бутун 

бир ифодавий тизимни ташкил қилади. Ушбу тизим орқали шоир ўз 

қаҳрамонининг руҳий кечинмаларини, ҳолатини ифодалайди ва шу билан 

прагматик мақсадга эришади. Ҳар бир ижодкор ўзининг миллий урф-одати, 

маданияти, образ яратиш анъаналарига риоя қилади. Ҳар бир тил ўзининг 

шеърий тизимига эга бўлади. Шуларни ҳисобга олган ҳолда таржимон образни 

                                                 
1
 Воскобойник Г.Д. когнитивный диссонанс и теория перевода. ИГЛУ. Вопросы теории и практики 

перевода.  Вып.3 Серия  Лингвистика. №6, 2001. 
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беришда аслиятда қўлланилган услубни бериши ва шу билан бирга ўгирувчи 

тил услубига ҳам риояилиниши лозим. 

 Мисол: 

  Spring, the sweet spring, is the years’s pleasant king. 

(Thomas Hashe. 1567-1601) 

 Аслиятда баҳорни тасвирлашда метафора ишлатилган. Баҳор бу - 

йилнинг гўзал қироли деб таърифланган. Аммо ўзбек миллати баҳорни гўзал 

келинчакка ўхшатишади, эркак зотига эмас, балки аёл зотига, табиатни эса 

онага қиёслашади. 

 Шу ўринда аслиятдаги дискурс билан таржимадаги дискурсни 

тенглаштириш мақсадида когнитив диссонансни бартираф қилиш лозим 

бўлади:  

Баҳор, баҳор, гул баҳор, келинчакдек мафтункор. 

Ички қофияни сақлаш мақсадида «мафтункор» сўзи танланган. «sweet spring» 

деган бирикмаси «гул баҳор» бирикмаси воситасида таржима қилинган, чунки 

ўзбек тилида «ширин баҳор» дейишмайди. Поэтик матннинг гўзаллиги унинг 

ёрқин образлар билан безатилишидадир. Уйғониш даврида ва Шекспир даврида 

образлар асосан метафора, ўхшатиш услублари орқали яратилган. Таржимон 

образни сақлаш билан бирга аслиятдаги замон ва макон руҳини ҳам бера 

билиши лозим, модернизацияга, яъни матнни бошдан охиргача замонавий 

тилбилан қайтадан яратишга интилиш шарт эмас. Замон руҳини бериш учун 

маълум ҳолатларда архаик сўзларни ва грамматик шаклларни ишлатса бўлади. 

 Мисол: 

  But bid the strain be wild and deep, 

   Not let thy notes of joy be first. 

  I tell thee minstrel, I must weep, 

   Or else this heavy heart will burst. 

        (Byron) 

 Таржимаси: 

  Лек ёввойи бўлсин куй, бўсин теран ва мунгли, 

   Менга моси - фақат ғам. 

  Куйла сен, мутриб куйла, мен тўкайин ёшимни 

 

 Аслиятда қайд қилинган замон ва макон руҳига мос келган сўзлар 

«minstrel»  ва «thy» сўзларини таржимада «мутриб», ва «лек» деган сўзлар 

ишлатилиши билан аслиятдаги миллий колорит сақланган ва таржимада тўла 

модернизацияга йўл қўйилмаган. Муаллифнинг ифода тарзи, яъни  индивидуал 

услуби таржимада акс этган. Лексик трансформациялар ишлатилган.  

 «Поэтик матн билан ишлаганда, нимани сақлаш керак ва нимани қурбон 

бериш мумкин эканлигини таржимон билиши лозим. Таржимада ўша замон 

руҳи, шарт-шароити, турмуш тарзи, ўша замон кишиларининг дунёқарашлари, 

шоирнинг ижодкорлик фаолиятини ҳамма-ҳаммасини бера билиш керак»- деб 

қайд қилади Гиви Гaчечиладзе1. 

 Масалан қўйидаги парчани олайлик: 

                                                 
1
 Гачечиладзе Гиви. Художественный перевод и литературные взаимосвязи. −М.: «Советский 

писатель». 1980, 253с. 



 53 

  An exile, frac her father’ ha; 

  And a for loving thee. 

  At least some pity on me show 

  It love it may na be. 

     (Robert Вurns. 1759-1796) 

 Ушбу банд Р.Бёрнснинг “Lord Gregory”  номли балладасидан олинган. 

Ўша замонларда, яъни XVIIIасрда  Шотландияда қизларнинг никоҳдан ўтмай 

туриб йигит билан яқин алоқада бўлиши қораланган, бундай қиз оиласига 

иснод келтирган.Баллада шотланд диалектида ёзилган, таржимаси анча қийин, 

аслиятдаги дискурсни таржимада бериш учун лексик, грамматик 

транформацияларни қўллашга тўғри келади.  

 Грамматик трансформациялар: 

 Бир сўз таркуми ўрнига бошқа сўз туркуми ишлатилади: 

  An exile-қувғин    -     қувилдим 

    От      -      феъл     

  If love it may na be -  гар севмасанг 

       От                      -     феъл 

 Лексик транформациялар: 

  Ha (hause) -  «уй» маъносида ишлатилган, «хона» деб таржима 

қилинган.  

Конкретлаштириш амалга риоя қилинган:   

 Some pity on me show- «Менга раҳм қил» деган маънони англатади, лекин 

«Сен қувма остонангдан» деб таржима қилинган. Бу ерда  контекстуал ёки 

окказионал муқобиллик яратилган. Бундай таржима амалидан фақат шу ҳолда, 

маълум контекстда фойдаланиш  мумкин.  

                Таржимаси: 

  Григори, сен туфайли 

  Қувилдим ўз хонамдан, 

  Гар севмасанг ҳам мени 

  Сен қувма остонангдан. 

 

 Таржимада мисралар жойи алмашган, лекин таянч сўзлар, иборалар 

асосан сақланган, қофияланиш тартиби сақланган. Жумлаларнинг ўрни 

алмашган бўлса ҳам, уларнинг синтактик қурилиши, яъни тўсиқсиз ҳол  эргаш 

гапи таржимада сақланган. 

 Таржимада, айниқса узоқ тиллардан таржима қилишда, когнитив 

диссонанс аслиятдаги «вазн»ни таржимада бера олмаслиги яққол намоён 

бўлади. Инглиз тил шеърияти асосан силлабо-тоник вазнда ёзилади, ўзбек тили 

шеърияти кўпинча «бўғин» («бармоқ») вазнида ёзилади. Шу боис ямб вазнида 

(урғусиз ва урғули бўғинларнинг тартиб билан алмашиб келиши) ёзилган 

шеърни бармоқ вазни билан беришга тўғри келади. 

 Мисол: 

  It is the hour when from the boughs 

  The nightingale’s high note is heard. 

  It is the hour when lover’s vowes 

  Seem sweet in every whispered word. 
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       (Byron) 

 Шеър тўрт стопли ямб вазнида ёзилган, таржимада эса бармоқ вазни (4+4) 

берилган. 

 Таржимаси: 

  Шу дам боғда булбул сайрар 

  Авжи келиб шўх-шўх сайрар. 

  Шу дам ошиқ айлар висол 

  Ҳар сўзидан томадир бол. 

     (Д.Султонова иаржимаси) 

 Таржимада аслиятдаги метрик ўлчов, ритм сақланган. Параллел 

конструкция қайтадан яратилган. Аммо қофияланиш тартиби ўзгарган.  

Шеър тушунарли, сода тилда ёзилган, инглиз шеъриятига хос қисқи сўзлар 

ишлатилган. Кўпчилик сўзлар бир бўғиндан иборат. Таржимада бу ҳолни 

сақлашнинг иложи йўқ, чунки ўзбек тили флектив тил бўлиб, сўзлар 

қўшимчалар орқали боғланади. Аммо  таржимада ҳам ритмни сақлаш 

мақсадида қисқа сўзларни ишлатиш, ўзбек халқ оғзаки ижодига мос сўз ва 

ибораларни танлаш тавсия қилинади. 

      Поэтик матнда реалиялар ҳам учраши мумкин.  

  Мисол: 

 Winter is the king of showmen, 

 Turning tree stumps into snowmen, 

 And houses into birthday cakes, 

 And spreading shugar over lakes. 

     (Ogden Nash, 1902-1971) 

        «Birthday cakes» сўз бирикмасини «Туғилган кунда ейиладиган торт» деб 

тушунамиз. Аммо торт сўзини таржимада бериб бўлмайди. «Birthday cakes» сўз 

бирикмаси, «shugar», «showmen», «snowmen» сўзлари метафора бўлиб, қорни 

тасвирлашда ишлатилган.  

Таржимаси: 

 Қиш кўрсатар томоша- 

 Қаранг-чи, эрта тонгда, 

 Қорбобо бўпти тўнка; 

 Том устида оқ ҳолва 

 Туғилган кунга совға. 

    (Д.Султонова таржимаси) 

Аслиятдаги барча таянч сўзлар таржимада берилган, образлар қайта 

яратилган, аммо мисралар сони ошган. “Cakes” сўзи «оқ ҳолва» деб берилган. 

Аслиятдаги миллий руҳ сақланган ва шу билан бирга таржимада уйларнинг ўша 

даврга хос кўриниши, қор ёққанда томлар томлар оппоқ қор билан қоплангани 

тасвирланган.  
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VIII БОБ. ОБРАЗ ВА УНИНГ ТАРЖИМАДА АКС ЭТИШИ 

 
Образ деганда биз «тасвир», «сиймо», «тимсол»ни тушунамиз. Бир тилда 

яратилган бадиий образни иккинчи тилда љайта яратиш анча мушкулдир. Чунки ќар 
бир тилнинг ўзига хос бадиий ифода тарзи бор ва кўп йиллар давомида шаклланган, 
шу тилда сўзловчи миллатнинг урфу одати, турмуш тарзини акс эттиради. Бундан 
ташљари ќар бир шоирнинг, ёзувчининг ўз услуби бор, ифода тарзи бор. В. А. 
Зарецкий таъкидлашича, бошља сабаблар бор. «Сложнообразная информация не 
создаётся взаимодействениям только словарных значений, в ней участвуют и 
звукозапись, и ритма – мелодика и внутренная форма слов».

1
 

И. В. Арнольд образ яратишда љуйидаги структурани таклиф этади:
2
 

1. Ифодаланувчи (the tenor) – нима ќаљида? 
2. Ифодаловчи (the vehicle) – нима билан љиёсланаяпти? 
3. Љиёсланиш асоси (the ground) – нима асосида љиёсланаяпти? 
4. Ифодаланувчи ва ифодаловчи ўртасидаги муносабат. 

Љиёслаш йўли, љайси троп билан берилиши. 
Љиёслашнинг грамматик, лексик хусусиятлари. 

Ќар бир образ, асосан, бир-биридан анча узољ бўлган предметларнинг 
ўхшашлиги асосида яратилади. Предметлар бир-биридан анча узољ, уларнинг 
љиёсланиши кутилмаган ќодиса бўлиши ва бу ќол ўљувчининг диљљатини жалб 
љилиши мумкин. Л. Пеньковскийнинг «Алпомиш» достонидан љилган таржимаси 
куйидагича: 

 

Зубы – жумчуга у Барчин, 
Юная сайга ай – Барчин. 
Полумесяц серга у Барчин, 
Стан кипариса у ней, 
Лика полнолуня нежней, 
А глаза газельи у ней... 
 

Таржимада образни љайтадан яратилишини таќлил љиламиз. 
I. Ифодаланувчи: 1) зубы; 2) серга; 3) лицо; 4) стан; 5) глаза. 

Ифодаловчи: 1) жемчуг; 2) полумесяц; 3) полная луна; 4) кипарис; 5) 
газель. 

II. Љиёсланиш асоси: 1. Ранги (ољ); 2. Шакли; 3. Ташљи кўриниши, 
ёруђлиги; 4. Шакли; 5. Ташљи кўриниши, ќажми. 

III. Ифодаланувчи ва ифодаловчининг бир-бирига муносабати: конкрет нарса 
конкрет нарса билан љиёсланаяпти, лекин улар бир-биридан узољ. 

IV. Љиёсланиш техникаси: љиёслаш, сифатлаш, муболађа. 
Параллел конструкциянинг ишлатилиши. 

Бадиий сўзлар «лика», «стан», юная»нинг ишлатилиши, аллетерациянинг 
ишлатилиши, миллий колоритни саљлаш учун «газель» сўзининг ишлатилиши. 

 
Барчин турар ќурдай бўлиб, 
Тиши гавќур дурдай бўлиб. 
Жамоллари ойдай бўлиб, 
Мисли асов тойдай бўлиб 
Бир минг љуйли бођдай бўлиб 
Љуралай кўзи чўђдай бўлиб. 

 

                                                 
1
 В. Н. Зарецкий. Образ как информация. Вопросы литературы, 1963, № 2. 

2
 И. В. Арнольд «Стилистика современного английского языка» Л.: – 1973. 142-143 стр. 
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1. Ифодаланувчи  1. љиз (Барчин). 
2. Ифодаловчи 1. Ќур (пари, гўзал). 
Ифодаланувчи 2. тиш / 3. юзи / 4. љиз / 5. кўзи 
Ифодаловчи 2. гавќар / 3. ой / 4. той / 5. чўђ. 
    6. љиз / 
    6. бођ / 
 
Таќлилдан англашиладики, аслиятдаги образ таржимада тўласинча яратилган 

эмас, лекин шундай бўлса ќам рус китобхони олдида жонли Барчин гавдаланади. Шу 
жиќатдан аслиятда ишлатилган бадиий ифода тарзи таржимада акс эттирилган, деса 
бўлади. 

И. В. Арнольд таклиф этган тизимни инглиз тилидан ўзбекчага љилинган 
таржима таќлилида љўллаймиз. 

 
I saw thee weep – the bright tear 
Came o'er that eye of blue 
And the methought it did appear 
A violet dropping dew. 

     (J. Byron).  
1. Ифодаланувчи 1. tear 2. eye. 
2. Ифодаловчи  1. dew  2. violet/ 
3. Љиёсланиш асоси.  1. шакли.     2. ранги. 
4. Ифодаланувчи ва ифодаловчи ўртасидаги муносабат иккита конкрет нарса 

љиёсланаяпти, лекин улар бир-биридан узољ. 
5. Љиёслаш йўли метафорик сифатлаш, жонлаштириш. 

Грамматик хусусияти. 
Кучайтирувчи «did» ишлатилиши. 
Шеъриятга хос бўлган, ўша замон тилини ифодаловчи «thee», «methoutgh» 

сўзларининг ишлатилиши. 
«Оver» сўзи ўрнига «о' er»нинг ишлатилиши. 
Инглиз шеъриятида бунга ўхшаш љисљартиришлар кўп ишлатилади. 
М: 'T is – IT is 
ain't – are not 
playin' – playing 
T'will – it will. 
Энди юљоридаги тўртликнинг ўзбек тилидаги муљобилини љараб чиљамиз: 

Сен йиђларсан – ёш ољар 
Ул мовий кўзларингдан. 
Гўё шабнам тўкилар 
Бинафшагул кўксидан. 

 
 
1. Ифодаланувчи: 1) ёш; 2) књз; 3) кўз. 
2. Ифодаловчи: 1) шабнам; 2) бинафша; 3) књкси. 
3. Љиёсланиш асоси: 1) шакли; 2) ранги; 3) жойи 
4. Улар ўртасидаги муносабат: улар конкрет нарсалар, лекин бир-биридан узољ. 
5. Љиёслаш йўли: ўхшатиш, метафора, жонлантириш. 
6. Грамматик хусусияти: грамматик шаклнинг ўзгариши. I saw thee weep. Сен 

йиђларсан. 
7. Лексик хусусияти: «bright» сўзининг љурбон берилиши, ўз навбатида «гул», 

«кўксидан» сўзларининг љўшилиши. 
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IX БОБ. ҒАЗАЛ ШАКЛИНИ ҚАЙТА ЯРАТИШ  

 
Ђазал нима? Ђазал – бу 5 байтдан 9-11 байтгача бўладиган биринчи байтнинг 

мисралари ўзаро љофияланиб, љолган байтларининг иккинчи мисраси биринчи байт 
билан љофиядош бўлган шеър. Охирги байтда муаллифнинг тахаллуси келтирилади. 
«Лекин бу шаклий белгиларига кўра берилган таърифдир, холос,

1
 дейди Ђ. Саломов. 

Чунки шеърий таржимага асарнинг жанр тузилиши, шаклий белгилари катта 
таъсир кўрсатади. Мисол учун Шарљ шеъриятининг љасида, ђазал, рубоий каби 
жанрларни бошља тилга таржима љилганда улардаги муќим шаклий жиќатлар 
саљланмаса, оќанг ќам, маъно ќам юзага чиљмай љолади. Ђазалнинг ќар бир байти 
ўзидан олдинги байт билан љофия, радиф, вазн орљали, шоирнинг кафиятини 
ифодалайдиган интонация билан узвий бођланиб келади. Бу шеърнинг яхлитлигини 
таъминлаб, ўљувчига кучли таъсир этадиган бадиий воситадир. 

Бу тарафдан сонет билан ђазал ўртасида ўхшашлик бор. Сонет ќам, ђазал ќам 
љадимий жанрлар туркумига киради. Ишљ-муќаббат мавзуларини, лирик чекинмалар, 
нозик хиссиётларни ифодалаш учун хизмат љилиб келган. Сонетда ифодаланган 
поэтик мазмунни ўзбек тилида тиклаш учун унинг композицияси, љофияланиш 
тартибини мукаммал саљлаш зарур бўлганидек, ђазални Ђарб тилларига таржима 
љилишда унинг љофияланиш тизими, радифи, байтларининг жойлашуви, матлаъ ва 
маљтаъ орасидаги яхлитлик, шоир кайфиятини ифодалайдиган интонация, пафос – 
буларнинг барчаси мавжуд бўлиши лозим. Бундан ташљари ќар бир ђазалнависнинг 
баён тарзи севган мажозий маънолари, сўз ўйинлари, ёппасига оќангдош мисралар 
колорити, товушлар такрори... Буларни ўљувчи ќис љилсагина таржимон 
муваффаљиятга эришган бўлади. 

Шарљ адабиётидан немис, инглиз, рус тилларига таржима љилувчилар бу борада 
кўп йиллар давомида тажриба олиб бордилар, бир неча намуналар яратдилар, ќар хил 
усулларни синаб кўрдилар. Кўпчилик таржимонлар ђазалнинг байт тузилишини 
беришга риоя љилдилар. Аксарияти арузнинг ўзини акс эттираолмаган бўлса-да, 
шарљона оќангни бир љадар ифодалайдиган шеърий интонация ќосил љилишга 
уриниб кўрдилар. Бу усул ќозир ќам давом этмољда. Атољли таржимашунос Иржи 
Левий кванттатив (метрик) вазнга асосланган љадимги шеъриятни (юнон, рим, форс, 
туркий шеърлар) ќозирги Европа тилларига таржима љилиш талабларини таќлил 
љилиб, љуйидаги назарий хулосаларни баён этган:

2
 

 
1. Вазнни саљлаш. Бунда шеъриятнинг ритмикаси фаљат бир гуруќ 

ўљувчиларга хазм бўлиши мумкин. 
2. Бошља вазнга ўтказиб ўгириш. 
3. Эркин шеър билан таржима љилиш. 
Ђазални рус тилига ўгириш мушкуллиги хусусида Е. Дунаевский шундай ёзади: 

«Ђазал формасини рус тилида бериш ќаддан ташљари ођир вазифа... Формани аниљ 
љайта яратишнинг иложи йўљ, деб ќисоблаймиз...».

3
 

Шунга љарамай Алишер Навоийнинг маълум ва машќур «Кеча келгумдир 
дебон...» деб бошланадиган ђазалининг В. Рождественский рус тилига љилган 
таржимаси анча муваффаљиятли чиљљан: 

 
Кеча келгумдир дебон ул сарви гулрў келмади, 
Кўзларимга кеча тонг отгунча уйљу келмади. 
Лаќза-лаќза чиљтиму, чектим йўлида интизор, 
Келди жон ођзимаю ул шўхи бадхў келмади. 

                                                 
1
 Ђ. Саломов. Дњстлик књприклари. Ђ. Ђулом номидаги адабиёт ва санъат нашриёти. Т.: – 1979. 156 б. 

2
 Иржи Левий. Искусство перевода. М.: «Прогресс». – 1974. 255 стр. 

3
 Дунаевский Е.О. О переводе газели. М.: 1935. стр. 
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Кипарис мой – ты сказала, – жди меня! – и не пришла, 
Я не спал всю ночь, дождался свето дня, – ты не пришла. 
Поминуто выходил я на дорогу ждать тебя, 
Поминуто умирал я, жзнь кляня, – ты не пришла. 

 
В. Рождественский байт тузилишини беришга риоя љилган. Шунингдек, 

љофияланиш тизими радифи, байтларнинг жойлашуви, мисралардаги бўђинлар сони 
таржимада саљланган, вазн ўзгарган бўлсада, шарљона оќангни ифодалайдиган 
шеърий интонация ќосил бўлган. 

Энди айни шу ђазалнинг Љ. Маъмуров томонидан инглиз тилига љилинган 
муљобилини олиб љараймиз: 

 
Thought she had promised, that night my willowy beauty  

did not come 
That night, till very dawn, sleep  

did not come. 
 

My suffering drove me to scan the road again and again, 
But though my heart was about break, 
The frolicsome one didn't come. 

  
Кўриниб турибдики, Љ. Маъмуров

1
 байт тузилишини чиройли љилиб беришга 

эриша олмаган. Мисралардаги бўђинлар сони ќар хил – биринчи байтнинг олдинги 
мисраси 16 бўђиндан иборат бўлса, кейинги мисраси 11 бўђинга айланиб љолган. 
Радифни беришга ќаракат љилгану, љофия љайта яратилмаган. Аслиятдаги товушлар 
такрори, эвфония ќолати љайта ќосил љилинмаган. Аслиятдаги биринчи байётда (к) 
товуши 6 марта такрорланган, (е) унли товуши ќам 6 марта такрорланган. Таржимада 
бу ќолатни сезмайсиз. Умуман Навоийга хос нутљий гўзаллик шакли ва олами љайта 
яратилмаган, шарљона оќангни ифодалайдиган шеърий интонация ќосил бўлмаган, 
охирги 6-7 байтлар шеърий ўлчовдан, ритмдан чиљиб кетган.  

Бизнингча, бу ђазални инглиз шеърхони жон љулођи билан тингламайди, 
ќайратга тушмайди ва таъсирланмайди. Фаљат машќур ўзбек классик шоири, ђазал 
мулкининг Султани бу ђазал билан нима демољчи эканлигини тушунади, холос. 
Таржимада мазмуннинг берилишида ќам камчиликлар мавжуд. Њз тажрибамдан 
келиб чиљиб ђазал шаклини мазмунини љайта яратишда љуйидаги ишларни амалга 
ошириш лозим деб ќисоблайман. 

1. Инглиз шеъриятини, унинг ўзига хос шаклларини, хусусиятларини, айниљса 
сонетларни ўрганиб чиљиш, уларни ёдлаш, таќлил љилиш; 

2. Буюк Британия ва Америка шоирлари асарларини ўрта аср намуналаридан 
бошлаб таржима љилиш. Уларнинг рус тилида ва бошља тилларда љай тарзда љайта 
яратилганлигини таќлил љилиш; 

3. Ўзбек шоирларининг шеърларини инглиз тилига таржима љилиш; 
4. Алишер Навоий ва Бобур ђазалларининг рус тилига, сонетларнинг ўзбек 

тилига љилинган таржималарини таќлилдан ўтказиш; 
5. иложи бўлса ђазални ямб ёки хорея вазнига љўйиб, ёки ќижо вазнининг 7-8 

турољли тизимида љайта яратиш, байтлар тузилишини саљлаш, љофияни, товушлар 
такрорини ќосил љилиш. 

                                                 
1
 А. Навоий «Уммондан дурлар» Т. : – 2000. 104 бет. 
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X БОБ. ҚОРА МАРИЯ ШЕЪРИ ҲАҚИДА

 

 
Сњзларнинг нотњђри таржима љилиниши, айниљса лирик шеърлар 

маъносига катта путур етказади: бу ќол баъзан мавќумликни юзага келтирса, 
гоќо тескари маънони келтириб чиљаради. Шундай сњзлар бњладики, улар 
шеърнинг мехвари бњлиб, асосий маънони ифодалаб келади. Корней 
Чуковский бундай мисолни келтирган эди: Америкалик занжи шоир Ленгстон 
Хъюзнинг «Љора Мария» номли шеърини рус тилига аввал М. Зенкевич 
таржима килган. Бу таржимага књра, шеърда занжи йигитнинг љора танли 
љизга эќтиросли муќаббати ќикоя љилинади. Аммо бу шеър В. Британшский 
томонидан иккинчи марта таржима килинганда маълум бњладики, Љора Мария 
ќеч љандай занжи љиз эмас, балки... маќбусларни ташийдиган љамокхона 
машинаси экан! Љора танлилар бу машинага шундака «лаљаб» берган эканлар. 
Шеърда љора танли йигитнинг шу машинани књргандан кейин таќликка 
тушиши, љурљув аралаш ташвишлари тасвирланган. Љњлланмада «Љора 
Мария» шеърининг таржимаси барилган. Бу шеър блюз жанрида ёзилган бњлиб 
талабаларда њзига хос љизиљишни уйђотади ва бу жанрни њзбек тилига 
њгириш мумкинлигига амин бњлишади. 

 

ЛЕНГСТОН ХЬЮЗ ВА БЛЮЗ ЖАНРИ ҲАҚИДА 

 
Ленгстон Хьюз (1902-1967) Моплинда (Миссури) тижоратчи љора танли 

оиласида туђилган. У савдо флатида денгизчи бњлиб хизмат љилди. Хьюз 
Оврапа, Африка, Хиндистон бњйлаб саёќат љилди, 30 – йилларда собиљ Совет 
Иттифољида бњлади. У 1926 йилда њзининг «Зе вэари блюз» деган биринчи 
тњпламини нашр эттирди. 1937 йилда Испания гражданлар урушида мухбир 
сифатида љатнашган. Хьюз љора танлиларнинг тенг хуљуљлиги учун олиб 
борилган курашларида фаол љатнашган. У таниљли публицист ва ёзувчи эди. 
Хъюзнинг шеърлари «Янги љњшиљ», «Шекспир Халемда», «Ажойиботлар 
маскани», «Ойингдан сњра» деган тњпламларда чоп этилди. 

Хьюз ширали халљ тилида ёзади, књпинча диалектлардан, жаргонлардан, 
оддий сњзлардан фойдаланади. Унинг шеърлари кишига лирик кайфият 
бађишлайди. Хьюз баъзан киноя ва истеќзо билан танљид љилади, беђараз 
кулади. У турмуш икир-чикирларига эътибор беради ва уларни њз асарларида 
тасвирлайди. 

Хьюз айниљса янги шеърий жанр бњлган «блюз»дан фойдаланишни яхши 
књради. «Блюз» катъий канон (оќанг такрори)га эгадир. Биринчи чњзиљ сатр 
такрорланади, такрорланган сатр бироз њзгаради, баъзан ташлаб кетилади. 
Учинчи сатр олдинги икки сатр билан љофиядош бњлади. Блюз деярли ќамма 
ваљт тушкун руќни ифода этади, аммо у ижро этилганда кулгини љњзђайди. 

Љњлланмада шоир шеърларидан айрим намуналар берилган ва таржима 
љилинган. 

 
 
 
 

                                                 

 Ушбу таржималар қисман Д. Султонованинг “Бевосита таржима сабоқлари” китобига ҳам 

киритилган: Самарқанд, СамДЧТИ.-  2005 йил. 
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FROM ENGLISH AND AMERICAN POETRY INTO UZBEK 
 

Thomas WYATT (1503-1542) 

THE LOVER’S APPEAL 

And wilt tnou leave me thus? 
Say nay! Say nay! For shame! 
To save thee from the blame 
Of all my grief and grame! 

And wilt tnou leave me thus? 
Say nay! Say nay! 
 

And wilt tnou leave me thus? 
That hath loved thee so long 
In wealth and woe among? 
And if thy heart so strong 

And wilt tnou leave me thus? 
Say nay! Say nay! 
 

And wilt tnou leave me thus? 
That hath given thee my heart 
Never for to depart 
Neither for pain nor smart: 

And wilt tnou leave me thus? 
Say nay! Say nay! 
 

And wilt tnou leave me thus? 
And have no more pity 
Of him that loveth thee? 
Alas! Thy cruelty! 

And wilt tnou leave me thus? 
Say nay! Say nay! 
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ИНГЛИЗ ВА АМЕРИКА ШЕЪРИЯТИДАН  

ЎЗБЕКЧАГА  
 

Инглиз шоири Томас УАЙЕТ (1503-1542) 

ИЛТИЖО 

Солиб шу куйга кетар бўлдингми? 
Кетмагин, кетма; Номусга љўйма. 
Чеккан дардима, барча љайђума 
Бўлиб сабабкор гуноќга љолма. 

Солиб шу куйга кетар бўлдингми? 
Кетмагин, кетма. 
 

Солиб шу куйга кетар бўлдингми? 
Кошонангда ќам, ђамхонангда ќам, 
Ёнингда доим бўлган эдим ман. 
Љаердан сенда шунча ўт, алам? 

Куйдириб тамом кетар бўлдингми? 
Кетмагин, кетма. 
 

Солиб шу куйга кетар бўлдингми? 
Љалбин бутунлай сенга берганни, 
Бирга умрбод бўлай деганни. 
Жабру зулмингга кўниб келганни, 

Солиб шу куйга кетар бўлдингми? 
Кетмагин, кетма. 
 

Солиб шу куйга кетар бўлдингми, 
Наќотки раќминг келмайди асло, 
Сени деб ёнса бул бир бенаво? 
Бађринг тош экан, билмабман, эвоќ! 

Солиб шу куйга кетар бўлдингми? 
Кетмагин, кетма. 
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Robert HERRICK (1591-1674) 

TO ELECTRA 

I dare not ask a kiss? 
I dare not beg a smile? 

Lest having that, or this? 
I might grow proud the while. 
 

No, no, the utmost share 
Of my desire shall be? 

Only to kiss the air  
That lately kissed thee. 
 

TO ANTHEA, WHO MAY COMMAND HIM ANY THING 

Bid me live, and I will live 
Thy Protestant to be: 

Or bid me love, and I will give 
A loving heart to thee. 
 

A heart as soft, a heart as kind, 
A heart as sound and free 

As in the whole world thou canst find, 
That heart I’ll give to thee. 
 

Bid that heart stay, and it will stay, 
To honor thy decree: 

Or bid it languish quite away, 
And’t shall do so for thee. 
 

Bid me to weep, And I will weep 
While I have eyes to see: 

And, having none, yet will’ I keep 
A heart to weep for thee. 
 

Bid me despair, and I’ll despair 
Under that cypress-tree: 

Or bid me die, and I will dare 
E’en death, to die for thee.  
 

 
Thou art my life, my love, my heart, 

The very eyes of me, 
And hast command of every part, 

To live and die for thee. 
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Инглиз шоири Роберт ХЕРРИК (1591-1674) 

ЭЛЕКТРАГА 

Бир ўптир деб айтолмам 
Хиёл кул ќам дейолмам, 

Гар ўптирсанг, ё кулсанг, 
Њз ќолимга љайтолмам. 

 
Йўљ, йўљ, жонон, ќеч љачон 

Бу орзуим ушалмас. 
Юзингни силаб ўтган 

Елни ўпсам, ўшал бас. 
 

ЊЗИНГ ЌАЛ ЉИЛ 

Яша десанг, яшай мен, 
Хизмат љилай сен учун 

Сев десанг, севар дилни 
Мен яратай сен учун 

 
Кўнгил сахий, мулойим, 

Ќам озоду, ќам бутун 
Ноёб дилни, жононим, 

Њзим топай сен учун. 
 
Тўхта, эй юрак десанг, 

Йўљ демас ул сен учун. 
Майли, энди юр десанг, 

Жон деб юрар сен учун. 
 
Йиђла десанг, йиђлай мен 

Фаљат дил бўлсин бутун. 
Кўзсиз љолсам йиђлаб мен 

Юрак йиђлар сен учун. 
 
Гар ён десанг, ёнай мен 

Сарв остида туну кун. 
Бер жон десанг, ажал ќам 

Жон бераркан сен учун. 
 
Ќаётим, севгим, жону, 

Кўрар кўзим сен ўзинг: 
Њзинг ќал љил: ўлайми 

Ё љолайми сен учун? 
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William  Shakespeare (1564-1616) 

A MADRIGAL 

Crabbed age and youth 
Cannot live together: 

Youth is full of pleasance 
Age is full of care; 

Youth like summer morn 
Age like winter weather. 

Youth like summer brave 
Age like winter bare. 

Youth is full of sport 
Age’s breath is short. 

Youth is nimble. Age is lame 
Youth is hot & bold. 

Age is weak and cold. 
Youth is wild, and Age is tame 

Age, I do abhore thee! 
Youth, I do adore thee! 

O my love, my love is young! 
O sweet shepherd, hie thee 

For methinks thou stay’st too long. 
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Вильям Шекспир (1564-1616) 

МАДРИГАЛ 

Эзма љари ва ёшлик 
Бир-бирла чиљишмас: 

Ёшликда – ќамма лаззат 
Љариликда – кўп ќасрат. 

Ёшлик – бу бир ёруђ тонг, 
Љарилик-чи – совуљ шом. 

Ёшлик – ёз каби сўлим, 
Љарилик – љишдек юпун. 

Ёшлик – нафасга тўла. 
Љариликда дил – хаста. 

Бири – чаљљон, бири – ланг. 
Ёшлик – љайнољ ва бардам 

Љарилик – сард ва дардман. 
Бири – пуравж, бири – ланж. 

Љарилик, сени севмам 
Ёшлик, мен сени дейман. 

О севгим, ёшсан ќамон! 
Тез бўл, азизим чўпон 

Ёшлик ўтар шу замон. 
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Thomas  Nashe (1567-1601) 

  SONG 

Spring, The sweet spring, is the year’s pleasant king; 
Then blooms each thing, then maids dance in a ring; 
Cold doth not string, the pretty birds do sing –  

Cuckoo, jug-jug, pu-we, to-witta-woo! 
 
The palm and may make country houses gay, 
Lambs frisk and play, the shepherds pipe all day; 
And we hear aye birds tune this merry lay –  

Cuckoo, jug-jug, pu-we, to-witta-woo! 
 
The fields breathe sweet, the daisies kiss our feet, 
Young lovers meet, old wives a – sunning sit, 
In every street these tunes our ears do greet –  

Cuckoo, jug-jug, pu-we, to-witta-woo! 
Spring, the sweetest spring! 
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Томас Нэш (1567-1601)  

СЎЛИМ БАЌОР, ГУЛ БАЌОР 

Баќор, баќор, гул баќор, келинчакдек ќусни бор, 
Ќаммаёљ гулга тўлар, љизлар айланиб ўйнар. 
Љуёш ќам кулиб турар, љушлар ёљимли куйлар – 
 Ку-ку, жаг-жаг, пью-ви, ту-витта-ву! 
 
Бунда дулона гуллар, чор атрофни шод айлар, 
Љўзичољ ќар ён сакрар, чўпон тинмай най чалар, 
Булбул ќам шўх-шўх сайрар, ќар гўшада куй янграр – 
 Ку-ку, жаг-жаг, пью-ви, ту-витта-ву! 
 
Атроф – гўзал, хуш ќаво, очилмиш гули мино, 
Љиз ёрин кутар танхо, офтобда мудрар момо. 
Кўча-куйда, бођда-ё эшитилар шўх наво – 
 Ку-ку, жаг-жаг, пью-ви, ту-витта-ву! 
 
Сўлим баќор, гул баќор  
Хуш келибсан, марќабо! 
 
 
 
 
 
 
Ку-ку – какку 
пью-ви – бойўђли; 
Жаг-жаг – булбул;  
Ту-витта-ву – ўрмон љўши 
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Robert Southey (1774-1843) 

 

 

KEHAMA’S CURSE 

I charm thy life 
From the weapons of strife 
From stone and from wood, 

From the fire and from flood, 
From the serpent’s tooth, 
And the beasts of blood: 

From sickness I charm thee, 
And time shall not harm thee; 

But Earth which is mine, 
Its fruits shall deny thee; 
And water shall hear me, 

And know thee and fly thee 
And the Winds shall not touch thee 

When they pass by thee, 
And the Dews shall not wet thee  

When they fall nigh thee. 
And thou shalt seek Death 

To release thee, in vain; 
Thou shalt live in thy pain 

While Kehama shall reign, 
With a fire in thy heart, 

And a fire in thy brain; 
And sleep shall obey me; 

And visit thee never, 
And the curse shall be on thee 

Forever and ever. 
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Роберт Саути (1774-1843) 

 

 

ЖОДУГАРНИНГ ЉАРЂИШИ 

Асрагум сени доим 
Душманларинг ўљидан, 
Четдан отилган тошдан, 
Ќам калтаку, ќам муштдан. 

Ёнђиндан ва тошљиндан, 
Заќри тўла ул тишдан, 
Љон талашган йиртљичдан: 
Беваљт ўлим, љирђиндан. 

Лек мен љарђайман сени – 
Менман, борлиљ соќиби; 
Энди ољар сувлар ќам 
Асло тан олмас сени. 

Шабода эсиб ўтар, 
Сенга тегмайин кетар, 
Љалин бўб тушар шудринг 
Лек љуритар ул теринг. 

Сенга тегмас ажал ќам, 
Умидвор бўлма ќеч ќам. 
Дардингни ютиб яша, 
Токи яшар Кеќама. 

Њтдай тутасин кўксинг, 
Олов бўб ёнсин бошинг, 
Уйљу элтмасин кўзинг, 
Ошалмай љолсин ошинг. 

Љарђишим тушсин сенга 
Бир умрга, умрга. 
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Robert BURNS (1759-1796) 

AULD LANG SYNE 

Should auld acquaintance be forgot, 
And never brought to min’! 

Should auld acquaintance be forgot, 
For days o’ lang syne?  

 
 
Chorus 
 

 For auld lang syne, my dear. 
For auld lang syne, 

 We’ll tak a cup o’ kindness yet 
For auld lang syne. 

 
 
We two hae rin about the braes. 

And pu’d the gowans fine; 
But we’ve wandered monie a weary fit 

Sin’ auld lang syne.    
 
Chorus 
 

We twa hae paidl’t I’ the burn, 
From mornin’ sun till dine; 

But seas between us braud hae roar’d 
Sin’ auld lang syne. 

   
Chorus 
 

And here’s a hand, my trusty fiere, 
And gie’s a hand o’thine; 

And we’ll tak a right guid-willie waught 
For auld lang syne. 

    
 

Chorus 
 
And surely ye’ll be your pint-stowp, 

And surely I’ll be mine; 
And we’ll tak a cup o’ kindness yet 

For auld lang syne. 
 

Chorus 
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Роберт БЁРНС (1759-1796) 

ЉАДРДОН ДЊСТЛИК 

Ул љадрдон дўстларни 
Сођинмайин бўларми? 

Њшал ўтган кунларни, 
Эсламайин бўларми? 

 
Наљорат: 

 
 Дўстлигимиз ќурмати, 

Ул ўтган кунлар ќаљљи 
 Ќали, дўстлар биз яна 

Сипљарамиз љадаќни: 
 Љадрдон дўстлар учун, 

Ул ўтган кунлар учун. 
 
Љир бўйлаб бирга чопдик, 

Љољи гулларни топдик. 
Водийларни кездик биз, 

Тиним билмай иккимиз. 
 

Наљорат: 
 
Анќорда ќам суздик биз, 

Эртаю кеч иккимиз; 
Бошга солди айрилиљ, 

Шунда ќайљириб денгиз. 
 

Наљорат: 
 
Љўлингни узат дўстим, 

 Мен ќам љўлим чўзарман; 
Дийдор кўришиб яна, 

 Сипљарамиз чин дилдан. 
 

Наљорат: 
 
Сен љуярсан љадаќни, 

 Мен љуярман бирини; 
Дўстим ишон, албатта, 

 Бўшатамиз биз уни. 
 

Наљорат: 
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MY HEART’S IN THE HIGHLANDS 

My heart’s in the Highlands, my heart is not here; 
My heart’s in the Highlands, a-chasing the dear; 
Chasing the wild deer and following the roe. 
My heart’s in the Highlands wherever I go. 

Farewell to the Highlands, farewell to the North 
The birth-place of valor, the country of worth; 
Wherever I wonder, wherever I rove, 
The hills of the Highlands, forever I love. 
Farewell to the mountains high cover’d with snow; 
Farewell to the Straits and green valleys below; 
Farewell to the forest and wild-hanging woods; 
Farewell to the torrents and loud-pouring floods.  

My heart’s in the Highlands, my heart is not here; 
My heart’s in the Highlands, a-chasing the dear; 
Chasing the wild deer and following the roe, 
My heart’s in the Highlands wherever I go. 

SONG 

I.  From thee, Eliza, I must go, 
And from my native shore; 
The cruel fates between us throw 
A boundless ocean’s roar; 
 
But boundless oceans, roaring wide, 
Between my Love and me. 
They never, never can divide 
My heart and soul from thee. 
 

II.  Farewell, farewell, Eliza, dear. 
The maid that I adore. 
A boding voice is in mine ear, 
We part to meet no more? 
 
But the latest throb that leaves my heart 
While Death stands victor by, 
That throb, Eliza, is thy part, 
And thine that latest sigh. 
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ЉАЛБИМ МЕНИНГ ТОЂЛАРДА 

Љалбим менинг тођларда, ерда мас асло; 
Љалбим менинг тођдаги оќуга шайдо; 
Оќу кетидан чопар, кийикни љувлар, 
Љалбим љайга кетсам-да, тођларда љолар. 

Алвода, эй тођларим, хайр энди Шимол, 
Шону-шуќрат ватани энди яхши љол; 
Љанча узољ кетсам мен, љайда бўлсам мен, 
Тођларимни мен шунча кўпрољ љумсаймен, 
Алвидо, эй љор босган залвори тођлар, 
Алвидо, эй ям-яшил водийлар, љирлар, 
Алвидо, эй ўрмонлар, паришон бођлар.  
Алвидо, эй тўфонлар, селу ёмђирлар. 

Љалбим менинг тођларда, ерда мас асло; 
Љалбим менинг тођдаги оќуга шайдо; 
Оќу кетидан чопар, кийикни љувлар, 
Љалбим љайга кетсам-да, тођларда љолар. 
 

ЉЊШИЉ 

I. Элизам, кетар бўлдим, 
Сендан, ватандан йирољ; 
Шум таљдиру, кенг уммон 
Орага солди фирољ. 
 
Ќайљириб энди уммон, 
Ташлар мени ќар томон; 
Лек узолмас љалбимни 
Сендан, ёрим, ќеч љачон. 
 

II. Хуш љол, жоним, хайр энди, 
Мен севган ёр, хайр энди. 
Юрак негадир нолон 
Умрбодму бу ќижрон? 
 
Кетар бўлса тандан жон, 
Ажал олса ёљамдан, 
Сўнгги нафас, ўшал жон 
Шунда ќам дер, Элизам. 
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A RED, RED ROSE 

O my Love’s like a red, red rose, 
That’s newly sprung in June. 
O my Love’s like the melody 
That’s sweetly play’d in tune. 
 
As fair art thou, my bonnie lass 
So deep in love am I; 
And I will love thee still, my dear, 
Till all the seas gang dry. 
 
Till all the seas gang dry, my Dear 
And the rocks melt with the sun; 
I will love thee still, my Dear, 
While the sands of life shall run –  
 
And fare thee well, my only love! 
And fare thee well, a while. 
And I will come again, my love, 
Tho’ it were ten thousand mile. 
 
 

OH! OPEN THE DOOR 

 
“Oh! Open the door, some pity to show, 

Oh! Open the door to me, Oh! 
Tho' thou hast been false, I’ll ever prove true, 

Oh! Open the door to me, oh!  
 
Could is the blast upon my pale cheek? 

But colder thy love for me? Oh! 
The frost that freezes the life at my heart, 

Is naught to my pains frae thee, Oh! 
 
The wan moon is setting behind the white wave, 

And time is setting with me? Oh! 
False friends, false love, farewell. For mair 

I’ll ne’er trouble them, nor thee, oh!” 
 
She has open’d the door, she has open’d it wide; 

She sees his pale course on the plain, Oh! 
My true love, she cried, and sank down by his side, 

Never to rise again, Oh! 
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О, МЕНИНГ СЕВГИМ ЊХШАР ЉИП-ЉИЗИЛ ГУЛГА 

О, менинг севгим ўхшар љип-љизил гулга, 
Эрта тонгда очилган ул атир гулга. 
О, менинг севгим ўхшар навога, куйга  
Њшал майин чертилган ёљимли куйга. 
 
Гўзал гулимга љиёс, нозанин севгим, 
Севгим љалби терандур, кўмилдим унга. 
Севгим тубсиз денгиздур, шўнђидим унга, 
Токи денгизлар бордур, мен љолгум унда. 
 
Токи денгиз сувлари адо бўлгунча, 
Љоялар ќам љуёшдан эриб бўлганча, 
Жоним, мен сени дерман токи тирикман, 
Токи бу ќаёт љоним љатра љолгунча. 
 
Сенга бахт тилайман, хайр энди жоним! 
Сабр љилишинг сўрайман, бардош љил севгим. 
Минглаб-минглаб чаљирим яёв кезарман, 
Ођушингга љайтарман, танќоим севгим! 

 

О, ЭШИКНИ ОЧ 

 
«О, эшикни оч менга, љатра раќм љил сен менга 
 О, эшикни оч сен менга, о! 
Бевафолик љилдинг ёр, мен эсам севдим зор-зор, 
 О, эшикни оч сен менга, о! 
 
Совуљ ел ёмон тегар бу рангпар юзларимга, 
 Ќарчанд совуљрољ меќринг менга о! 
Љаќратон љиш музлатар юракда бор љонимни 
 Зулминг олдида љиш ёз менга, о! 
 
Тобон мавжлар ортида бўзариб ой ботмољда 
 О, жон сенга ќам навбат келди, о! 
Хайр эй бевафо дўстлар, бевафо ёр алвидо! 
 Безовта этмам сизни энди, о!» 
 
Эшикни очди жонон, эшикни ланг очди ул 
 Очиљ жойда не ќолни кўрди, о! 
Вафодорим оќ дея, жонсиз танни ључди ул 
 Бир умрга ључди ул, о! 
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LORD GREGORY 

 Ballad 

O murk, murk in this midnight hour 
And loud the tempest’s roar; 
A woeful wanderer seeks thy tower 
Lord Gregory ope the door. 

 
An exile, frae her father’s ha; 
And a’ for loving thee 
At least some pity on me Show. 
If love it may na be. 

 
Lord Gregory mind’s thou not the grow 
By bonnie Irwin – side. 
Where first I owned that virgin – love 
I Lang, Lang had denied. 

 
How often didst thou pledge and vow. 
Thou wad for aye be mine; 
And my fond heart, itself sae true. 
It ne’er mistrusted thine. 

 
Hard is thy heart, Lord Gregory 
And flinty is thy breast; 
Thou dart of Heaven that flashest by 
O wilt thou give me rest! 

  
Ye mustering thunders from above 
Your willing victim see! 
But spare, and pardon my faulse Love, 
His wrangs to Heaven and me! 
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ЛОРД ГРИГОРИ 

 Баллада 

Тун, тун, зулмат босган тун 
Изђиб увлар шамоли. 
Дарбадарман, ољ бўлдим, 
Уйингга љўй, Григори 
 
Григори, сен туфайли 
Љувилдим ўз хонамдан. 
Гар севмасанг ќам мени 
Сен љувма остонангдан. 
 
Унутдингми, кўп ўтмай 
Гўзал Ирвин, ул жойни. 
Ихтиёримга љарамай  
Олиб љўйдинг боримни. 
 
Љайта-љайта онт ичиб 
Сеникиман, дегандинг. 
Содда дилга ўт ёљиб, 
Ёрим сенсан, дегандинг. 
 
Бађринг тош экан, беќад 
Севгинг эса љалбаки. 
Яшинни чаљнат фалак 
Шу ерда куйдир мани. 
 
Сен-чи, кўкдаги чаљмољ 
Севги љурбонига бољ! 
Лек тегма алдамчига 
Этса-да, кўксимни чок! 
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 George Gordon Novel BYRON (1788-1824) 

 

 

 

 

 

 

 

REMEMBRENCE 

 

This done – I saw it in my dreams; 
No more with hope the fortune beams; 
My days of happiness are few; 
 
 Chill’d by Misfortune’s wintry blast, 
 My dawn of life is overcast; 
 Love, Hope and Joy, alike adieu 
 Would I could add Remembrance too. 
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Жорж Гордон БАЙРОН (1788-1824) 

 

 

 

 

 

 

 

ХОТИРОТ 

 

Ќаммаси тамом! Тушимда кўрдим 
Ортиљ порламас иљболим маним, 
Санољли экан бахтли онларим; 
 
 Кулфатдан музлаб изђирар шамол, 
 Зулмат љўйнига беркинди тонгим; 
 Љолмади љувонч, севги ќам, ќайќот! 
 Кошкийди, кетса, ўчса ќотирот! 

 



 80 

WHEN WE TWO PARTED 

 
Ballad 

 
When we two parted 
 In silence and tears. 
Half broken – hearted 
 To sever for years. 
 
Pale grew thy cheek and cold 
 Colder thy kiss; 
Truly that hour foretold  
 Sorrow to this. 
 
The dew of the morning 
 Sunk chill on my brow –  
It felt like the warning 
 Of what I feel now. 
 
Thy vows are all broken 
 And light is thy fame; 
I hear thy name spoken 
 And share in its shame. 
 
Thy name knee befour me 
 A knell to mine ear; 
A shudder comes o’er me 
 Why wert thou so dear? 
 
They know not I knew thee 
 Who knew thee too well. 
Long, long shall I rue thee, 
 To deeply to tell. 
 
In secret we met –  
 In silence I grieve. 
That thy heart could forget, 
 Thy spirits deceive. 
 
 
If I should meet thee 
 After long years. 
How should I greet thee? –  
 With silence and tears. 
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АЙРИЛИЉ 

 
Баллада 

 
Айрилдик биз ўшанда, 
 Тил унсизу, кўз гирён. 
Юраклар пора-пора, 
 Кўпга чўзилар ќижрон. 
 
Совуљ, рангпар ёнољлар, 
 Гезариб кетган лаблар. 
Афзоингдан билинар, 
 Жабр љиларсан, бу аён. 
 
Субќидом шабнамлари, 
 Пешонамда музлади. 
Сесканди бундан юрак, 
 Ёзмишин ул англади. 
 
Аќду паймонни буздинг, 
 Љисматда – беќаёлик. 
Лаънатга љолди исминг, 
 Бирга гуноќкор бўлдик. 
 
Љулољларим эшитар, 
 Бадном бўлган исмингни. 
Бор вужудим зор љаљшар, 
 Нега ќам севдим сени? 
 
Ќеч ким менчалик билмас, 
 Сенинг асли зотингни. 
Юрак асло унутмас, 
 Бўзлаб эсларман сени. 
 
Севгимиз эди пинќон, 
 Сукут саљлаб ёнарман. 
Љалбинг бевафо экан, 
 Севгинг ќам ёлђон экан. 
 
Таљдир этса учрашиш, 
 Унда мен не љиларман? 
Унсиз, олиб кўзга ёш, 
 Сени љарши оларман. 
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TO MY SON 

 

1.  Those flaxen locks, those eyes of blue 
 Bright as thy mother’s in their hue; 
 Those rosy lips, whose dimples play 
 And smile to steal the heart away. 
 Recall a seen of former joy, 
 And touch thy father’s heart, my Boy! 

 
2. And thou canst lisp a father’s name -  
 Oh, William, were thine owes the same, - 
 No self – reproach – but, let me cease - 
 My care for thee shall purchase peace; 
 Thy mother’s shade shall smile in joy, 
 And pardon all the past, my Boy! 

 
3.  Her lovely grave the turf has pressed, 
 And thou hasn’t known a stranger’s breast; 
 Derision sneers upon thy birth, 
 And yields thee scare a name on earth; 
 Yet shall not these one hope destroy, -  
 A Father’s heart is thine, my Boy! 

 
4. Why, let the world unfeeling frown, 
 Must I fond Nature’s claims disown? 
 Oh, no – though moralists reprove, 
 I hail thee, dearest child of Love, 
 Fair cherub, pledge of youth and joy- 
 A father guards thy birth, my Boy! 

 
5.  Oh! t’will be sweet in thee to trace, 
 Ere Age has wrinkled o’er my face, 
 Ere half my glass of life is run, 
 At once a brother and a son; 
 And all my wane of years employ 
 And justice done to thee, my Boy! 

 
6. Al though so young thy headless sire, 
 You the will not damp parantial fire; 
 And, wert thou still less dear to me, 
 While Helen’s form revives in thee, 
 The breast, which beat to former joy,  
 Will ne’er desert its pledge, my Boy! 
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ЊЂЛИМГА 

1.  Товланар малла сочинг, мовий кўзларинг, 
 Онанг ќуснига монанд ранг ила рўйинг, 
 Ёнољља мос кулгичлар, ул лаъли лаблар, 
 Юрагимни ром этган ул табассумлар – 
 Барисин сенда кўриб, љувонар дилим 
 Шул љувонч-ла љалбимни ўртагин, ўђлим. 
 
2.  Тилингга ќеч ќам келмас отангнинг исми – 
 Вильям деган номинг ќам љийиндир асли. 
 Ољлайолмам ўзимни – лек, сен шуни бил – 
 Сенга парвона бўлсам, ором олар дил. 
 Онанг руќи ќам шунда љилар табассум, 
 Њтган бор гуноќимни кечир, сен, ўђлим! 
 
3. Онажонинг љабрини ўтлар љоплади, 
 Лек бегона бађрига сени олмади, 
 Отасиз деб айтишди келиб љошингга, 
 Таъна тошин отдилар гўдак бошингга. 
 Энди бахтингни бођлаб, хўрламас бу ном, 
 Ки сен љалбим соќиби бўлђайсан, ўђлон! 
 
4. Мен сўрарман фалакдан, љўлласин сени, 
 Мен не љилсам, она ер авф этар мени. 
 Покдоманлар жам бўлиб дашном берса ќам, 
 Севги боласи, сени ардољлагаймен. 
 Љувончимсан фариштам, сенсан борлиђим, 
 Отанг бахт тилар сенга, яшагин ўђлим! 
 
5.  Хайриятким, давом этадир наслим – 
 Эвоќ, кўп ўтмай тушди юзимга ажин, 
 Ахир ќали яриммас умрим косаси, 
 Лек, энди бор унинг жигаргўшаси, 
 «Зое кетган умр» деб айтмагай ќеч ким, 
 Сен унинг ќаљшуноси бўлгайсан, ўђлим! 
 
6. Љанчалар ёш бўлса ќам бебош падаринг, 
 Уннг љалбида ёнар фарзандлик меќринг. 
 Токи Ќелин жамолин сенда кўрарман, 
 Жонимдан ќам азизрољ бўларсан, ўђлим. 
 Сенинг љувончинг ила урар юрагим, 
 Њшал бахтимдан асло кечмасман, ўђлим! 
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MY SOUL IS DARK 

I. My soul is dark – Oh, quickly string 
The harp I yet can brook to hear 

 And let thy gentle fingers fling 
It’s melting murmurs o’er mine ear. 

 If in this heart a hope be dear 
That sound shall charm it forth 

 If in these eyes there lurk a tear 
T’ will flow and cease to burn my brain. 

II. But bid the strain be wild and deep 
Nor let thy notes of joy be first 

 I tell thee minstrel, I must weep, 
Or else this heavy heart will burst. 

 For it hath been by sorrow nursed, 
And ached in sleepless silence long; 

 And now’ ‘tis doomed to know the worst, 
And break at once – or yield to song. 

 
 

I SAW THEE WEEP 

I saw thee weep – the bright tear 
 Came o’er that eye of blue. 
And then methought it did appear 
 A violet dropping dew: 
 
I saw thee weep – the sapphire’s blaze 
 Beside thee ceased to shine; 
It could not match the living rays 
 That filled that glance of thine. 
 
As clouds from yonder sun receive 
 A deep and mellow dye. 
Which scarce the shade of coming eye 
 Can vanish from the sky. 
 
Those smiles into the moodiest mind 
 Their own pure joy impart; 
Their sunshine leaves a glow behind 
 That lightens o’er the heart. 
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ЮРАГИМ ЂАШДИР МЕНИНГ 

I. Юрагим ђашдир менинг Мутрибо созинг созла 
Бу дам куйга интиљмен. 

 Фаљат тезрољ бўлгин сен. Нозик љўлларинг ила 
Майин бир куй чертгин сен. 

 Магар заррача умид юракда мудрар бўлса, 
Наво уйђотар уни, 

 Пешонам ўтдек ёниб, кўзда ёш љотган бўлса, 
Љўшиљ тарљатар уни. 

II.  Лек, ёввойи бўлсин куй; бўлсин теран ва мунгли 
Менга моси – фаљат ђам. 

 Куйла, сен Мутриб, куйла, мен тўкайин ёшимни 
Йўљса чок бўлар сийнам. 

 Ки, бу дил узољ йиллар ђам дастидан заќр ичган 
Тўйиб, унсиз дард чеккан. 

 Ажалнома битилган; Кел, чок эт дилни бирдан 
Ё, куйга жўр эт уни. 
 
 

СЕН ЙИЂЛАРСАН 

Сен йиђларсан – ёш ољар, 
 Ул мовий кўзларингдан. 
Гўё шабнам тўкилар, 
 Бинофшагул кўксидан. 
 
Сен куларсан – љаршингда  
 Феруза тош ўзгарар. 
У ўтли љарођингга 
 Тенг келолмай бўзарар. 
 
Кун ботарда булутлар, 
 Љизариб ќар ён сузар. 
Кўкни љуёш тарк этса, 
 Алвон рангдан не љолар. 
 
Љалбимга чирољ ёљар, 
 Бу мовий, хандон кўзлар. 
Кўкда нурлар сўнса ќам, 
 Љалбимда бу ўт ёнар. 



 86 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

TWILIGHT 

It is the hour when from the boughs 
The nightingale’s high note is heard. 
It is the hour when lover’s vows 
Seem sweet in every whispered word. 
And gentle winds and water’s near 
Make music to the lonely ear 
East flower the dews have lightly wet 
And in the sky the starts are met. 
And on the wave is deeper blue 
And on the leaf a brawnier hue 
And in the heaven that clear obscure 
So softly dark and darkly pure 
Witch follows the decline of day 
As twilight melts beneath the moon away. 
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ШОМ 

Шу дам бођда булбул сайрар 
Авжи келиб шўх-шўз сайрар. 
Шу дам ошиљ айлар висол, 
Ќар сўзидан томадир бол. 
Эсиб еллар, шилдираб сув, 
Ёлђиз сенга куйлайди куй. 
Ќар бир гулга тушар шабнам, 
Кўкда учрар юлдузлар ќам. 
Тўлљин бўлар тўљ зангори, 
Барглар эса оч жигари. 
Осмон ќам соф, ќам у хира, 
У ќам тоза, ќам сал љора. 
Ќа демай шом ўтиб кетар, 
Ой пойида эриб кетар. 
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ON THIS DAY I COMPLETE MY THIRTY-SIXTH YEAR 

This time this heart should be unmoved, 
Since others it hath ceased to move; 

Yet, though I cannot be beloved, 
Still let me love. 

 
My days are in the yellow leaf; 

The flowers and fruits of love are gone; 
The worm, the canker, and the grief 

Are mine alone. 
 
The fire that on my bosom preys 

Is lone as some volcanic isle 
No touch is kindled at its blaze – 

A funeral pile. 
 
The hope, the fear, the jealous care, 

The exalted portion of the pain 
And power of love, I cannot share, 

But wear the chain. 
 
But ‘tis not thus – and ‘tis not here –  

Such thoughts should shake my soul, nor now, 
Where glory decks the hero’s bier, 

Or binds his brow. 
 
The sword, the banner, and the field, 

Glory and Greece, around me see. 
The Spartan, borne upon his shield, 

Was not more free. 
 
Awake! (Not Greece – she is awake!) 

Awake my shirt! Think through whom 
Thy life – blood tracks its parent lake, 

And then strike home! 
 
Tread those reviving passions down, 

Unworthy manhood – into thee 
Indifferent should the smile or frown 

Of beauty be. 
 
If thou regret’s thy youth, why live? 

The land of honorable death 
Is here: - up to the field, and give 

Away thy breath.  
 
Seek out – less often sought than found –  

A soldier’s grave, for thee the best; 
Then look around, and choose thy ground, 

And take thy rest. 
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БУГУН МЕН ЊТТИЗ ОЛТИ ЁШДАМАН 

Њзга љалбни ёљмасман, 
Энди журъат этмас дил. 

Севилишдан йўљ умид, 
Барибир сен сев, эй дил! 
 

Ќаётим, севгим, гулим, 
Сарђайиб хазон бўлган. 

Танда ђундалар заќри, 
Дилда ђам, алам љолган. 
 

Њт бўлиб ёнган бу дил 
Оролда бир вулљон ул. 

Бу оташ узољ ёнмас 
Куйиб кул бўлар буткул. 
 

Титрољ, рашк, азоб, умид 
Ишљ ќам зўр дард – бегумон. 

Мени ололмас ќеч дард, 
Лек адо љилар армон. 
 

Лек, ќозирмас, бундамас, 
Ќали фурсат бор менда. 

Зафар ључган мард ўлмас, 
Њлса, ўлар майдонда. 
 

Атрофимда жанг, майдон, 
Ђалаба ва сен, Юнон! 

Яралмадим Спартада, 
Лек, ќур эдим мен бунда. 
 

Уйђон! (Ухламас Юнон) 
Уйђон руќим! Ва эсла, 

Љаердан сенда бу љон? 
Уни, Ватанни эсла. 
 

Йиђласа, кулса гўзал, 
Зинќор унга кўз солма. 

Йўљса, панд берар бу дил, 
Њзингни олгин љўлга. 
 

Ёш умринг хазон экан, 
Яшаш нега? Жангга кир! 

Унда шараф, шон, ўлим, 
Сен шу ерда жонни бер. 
 

Атрофга бољ! Топ, изла, 
Аскар ётган манзилдан 

Сен ўзингга жой танла, 
Ва сўнг, сен ќам ором ол. 
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Thomas HOOD (1799-1845) 

 

 

 

TO A FALSE FRIEND  

Our hands have met but not our hearts 
Our hands will never meet again. 
 
Friends, if we have ever been. 
Friends we cannot now remain. 
 
I only know I loved you once. 
I only know I loved you in vain. 
 
Our hands have met but not our hearts 
Our hands will never meet again. 
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Томас ХУД (1799-1845) 

 

 

 

ВАФОСИЗ ДЊСТИМГА 

Бизнинг љўллар туташганди, туташмади дил, 
Туташмасдир асло энди љўлларга љўллар. 
 
Дўстим, сўзи такрорида адашдими тил, 
Дўстлик ришталарин бођлай олмас энди дил. 
 
Севганлигим сени шунда менгадир аён, 
Севиб ўртанган дил энди љилар пушаймон. 
 
Бизнинг љўллар туташганди, туташмади дил, 
Туташмасдир асло энди љўлларга љўллар. 
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 W. H. DAVIES (1871-1940) 

LEISURE 

What is this life if, full of care 
We have no time to stand and stare. 
 
No time to stand beneath the boughs 
And stand as long as sheep or cows. 
 
No time to see when woods we pass 
Where squirrels hide their nuts in grass. 
 
No time to see in broad daylight 
Streams full of stars like skies at night. 
 
No time to turn at Beauty’s glance  
And watch her feet, how they can dance. 
 
No time to wait till her mouth can 
Enrich that smile her eyes began 
 
A poor life this is, full of care 
We have no time to stand and stare. 
 
 

LONGFELLOW (1807-1882) 

THE GOLDEN SUNSET 

The golden sea its mirror spreads. 
Beneath the golden skies  
And but a narrow strip between 
Of land and shadow lies. 
The clouds like rocks 
The rocks like clouds  
Dissolved in glory float  
And in the midway of the radiant flood 
Hangs silently the boat 
The sea is but another sky 
The sky a sea as well. 
And which is earth 
And which is heaven 
The eye can scarcely tell. 
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Уильям Хенри ДЕЙВИС (1871-1940) 

ФАРОЂАТ 

У љандай ќаёт бўлар, гар у ташвишга тўлса, 
Унда ќеч тиним бўлмас, унда ќеч бўш ваљт бўлмас. 

 
Дарахт тагида бир пас љўй-љўзидек термулиб, 
Ололмай кўздан кўзни туришга ќеч ваљт бўлмас. 

 
Њрмонлардан ўтганда, олмахонни кўрганда, 
Унинг ёнђољ ўйнашин кузатишга ваљт бўлмас. 

 
Юлдузга тўлгандек кун кенг оламда чараљлар, 
Љуёшнинг бул балљишин кузатишга ваљт бўлмас. 

 
Ќар замон нигоќ ташлаб, бу жонона раљс айлар, 
Шундай ќам соз ўйнашин кўришга ќам ваљт бўлмас. 

 
Кўзидаги табассум лабларида очилар, 
Љачон ханда љилишин кутишга ќам ваљт бўлмас. 

 
Ташвишга тўлса ќаёт, гар у ђариб, мискиндир, 
Унда ќеч хуш ваљт бўлмас, унда ФАРОЂАТ бўлмас. 
 
 

ЛОНГФЕЛЛО (1807-1882) 

ЉИЗАРИБ УФЉ ЁНГАНДА 

Љизариб уфљ ёнганда: 
Тилларанг денгиз шу он, 
Ялтирар кузгусимон, 
Кўрсин, деб заррин осмон. 
Еру кўк бирдай фаљат, 
Орада торгина хат. 
Булут ўхшар љояга,  
Љоялар булут бўлиб, 
Сузай дер нурли кўкда. 
Бу ољимда чайљалиб,  
Турар жимжит бир љайиљ. 
Бу денгизмас, бу осмон, 
Осмонмас балки денгиз, 
Љайда ер, љайда осмон, 
Тез айтолмас кўз ќаргиз. 
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Ogden HASH (1902-1971) 

WINTER MORNING 

Winter is the king of showmen 
Turning tree stumps into snowman. 
And houses into birthday cakes 
And spreading sugar over lakes. 
Smooth and clean and frosty white 
The world looks good enough to bite. 
That’s the season to be young 
Catching snowflakes on your tongue. 
Snow is so snowy when its snowing 
I’m sorry it’s slushy when it’s going. 

 

 

 

 

 

 

Joe HILL  

MY LAST WILL 

My Will is easy to decide 
For there is nothing to divide. 
My kin don’t need to fuss and moan 
Moss does not cling to rolling stone. 
 
My body? – Oh. If I could choose 
I would to ashes it reduce, 
And let the merry breezes blow 
My dust to where some flowers grow. 
 
Perhaps some fading flower then 
Would come to life and bloom again. 
This is my last and final will 
Good luck to all of you. Joe Hill. 
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Огдан НЕШ (1902-1971) 

ЉИШ ЭРТАСИ 

Љиш кўрсатар томоша, 
Љаранг-чи, эрта тонгда – 
Љорбобо бўпти тўнка, 
Том устида – ољ холва, 
Туђилган кунга совђа. 
Шакар сепилган кўлга, 
Оппољ, силлиљ, тоза ер, 
Олам мени тишла дер. 
Љиш бу ёшариш фасли, 
Љор пађасин тил билан, 
Ушлаб љувониш фасли. 
Љор ёђаркан, оппољ љор, 
Афсус турмас, эрир љор, 
Ерни лой љиладир љор. 

 

 

 

Жоу ХИЛ 

СЊНГГИ ТИЛАГИМ 

Љариндошим ўлди деб љайђурманг асло, 
Мерос деб ќам овора бўлманг сиз асло. 
Йўљдир менда бу бойлик, йўљдир ќеч ваљо, 
Кўчар тошдан љоларкан љуруљ бир садо. 
 
О, танам? – Љилолсайдим унинг иложин, 
Елларга берардим мен куйдириб кулин. 
О, кошки шунда эсиб шўх бир шабода, 
Сепиб ўтса ќокимни гул ўсган жойда. 
 
Зора-ки, сўлаётган бирор гул ђунча, 
Шунда љайта жон олиб, яшнар бир мунча. 
Шудир менинг охирги, сўнгги тилагим, 
Сизга омад тиларди, бу Жоу Хил доим. 

 



 96 

 

 

 

Langston HUGHES (1902-1967) 

 

 

 

BLACK MARIA 
Must be the Black Maria 
That I see. 
The Black Maria that I see –  
But I hope it 
Ain’t comin’ for me. 

Hear that music playin’ upstairs? 
Aw, my heart is 
Full of cares –  
But that music playin’ upstairs 
Is for me. 

Babe, did you ever 
See the sun 
Rise at dawning’ full of fun? 
Says, did, you ever see the sun rise 
Full of fun, full of fun? 
Then you know a new day’s 
Done begun. 

Black Maria passing’ by 
Leaves the sunrise in the sky – 
And a new day, 
Yes, a new day’s 
Done begun. 
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Лэнгстон ХЬЮЗ (1902-1967) 

 

 

 

ЉОРА МАРИЯ 
Љани энди Мария 
Мен кўрган ўша  
Љора Мария 
Олмайин мени 
Њтса-да кетса. 

Устки љаватда чалинар бир куй, 
О, менинг љалбим 
Ђуссага тўла. 
Бошим устида инграган бу куй 
Менга аталган  

Бир бўлак тўќфа. 
Жонон бирор дам кун чиљар томон. 
Љараб турдингми? 
Љувончга тўлиб тонг ёришганин, 
Љараб бирор он кун чиљар томон, 
Љувончга тўлиб, љувонч бахш этиб, 
Тонг ёришганин 

Кўра билдингми? 
Кетди Мария ёнимдан ўтиб, 
Љуёш ќам чиљди ялт этиб, кулиб. 
Ва, бир янги тонг, 
Ќа, бир янги тонг, 
Кетди ёришиб. 
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MORNING AFTER 
I was so sick last night I 
Didn’t hardly know my mind. 
So sick last night I 
Didn’t know my mind. 
I drunk some bad liquor that 
Almost made me blind. 

Had a dream last night I 
Thought I was in hell. 
I dreamt last night I 
Thought I was in hell. 
Woke up and looked around me –  
Babe, your mouth was open like a well. 

I said, Baby, Baby. 
Please don’t snore so loud. 
Baby, Please. 
Please don’t snore so loud. 
You just a little bit o’woman but you 
Sound like a great big crowd. 
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ЭРТАЛАБ 

Мен жуда ёмон бўлдим тунда мен 
Ќаттоким, кетай дедим эсимдан. 
Ёмон бўлдим тунда мен, 
Кетай дедим эсимдан. 
Ичувдим бироз айниган май, у 
Чиљай деди кўзимдан. 

Кўрибман туш ул ољшом мен 
Тушганмишман дўзахга. 
Кўрибман туш ољшом мен 
Мен тушибман дўзахга. 
Уйђониб кетиб љарасам – 
Митти, ођзинг очилибди ўхшаб худди људуљља. 

Дедим, Митти, Миттижон! 
Хуррак тортмагин бунча. 
Бас, Миттижон, бас! 
Хуррак отмагин бунча. 
Њзинг-ку, аёл зотининг майдаси, лек 
Наъра тортишинг – катта бир оломонча. 
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2 times 

 

 

 

 

SONGS 

 

 

 

MY BONNY 

My Bonny is over the ocean, 
My Bonny is over the sea. 
My Bonny is over the ocean, 
Oh, bring back my Bonny to me. 

Bring back, bring back o bring back 
My Bonny to me, to me. 

Last night as I lay on my pillow, 
Last night as I lay on my bed. 
Last night as I lay on my pillow, 
I thought that my Bonny was dead. 
 
Blow, you, the winds over the ocean, 
Blow, you, the winds over the sea. 
Blow, you, the winds over the ocean, 
And bring back my Bonny to me m 

Bring back, bring back o bring back 
My Bonny to me, to me. 

And the winds blew over the ocean, 
And the winds blew over the sea 
And the winds blew over the ocean 
And brought back my Bonny to me. 

Brought back, brought back, o brought back 
My Bonny to me, to me. 

2 times 

2 times 
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ЉЊШИЉЛАР 

 

 

 

СЕВГИЛИМ 

Узољ ул юртда севгилим љолди, 
Денгизу уммон ортида љолди. 
Севгим парвоз эт ўшал юрт томон, 
Севгилим олиб љайтгин мен томон. 

Севгилим олиб љайтгин мен томон, 
Љайтгин сен олиб, кутаман ќамон. 

Њтган ољшомда тўшакда ётиб, 
Њтган ољшомда бошимни љўйиб, 
Севгилим љолди, жудо бўлдим деб, 
Кўзларимда ёш, ўйлаб ётдим мен. 
 
Еллар, сиз, эсинг денгизлар узра, 
Еллар, сиз, эсинг уммонлар узра. 
Еллар, сиз, эсинг ўшал юрт томон, 
Севгилим олиб љайтинг мен томон. 

Севгилим олиб љайтинг мен томон, 
Љайтинг сиз олиб, кутаман ќамон. 

Еллар ќам эсди денгизлар узра, 
Еллар ќам эсди уммонлар узра. 
Еллар ќам эсди ўшал юрт томон, 
Севгилим олиб љайтди мен томон. 

Севгилим олиб љайтди мен томон, 
Љайтди севгилим, келди мен томон. 
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BLUE & ELTHON JOHN 

 

SORRY SEEMS TO BE THE HARDEST WORD 

What I got to do to make you love me? 
What I got to do to make you care? 
What do I do when lightning strikes me? 
And I wake to find that you’re not there? 
 
What I got to do to make you want me? 
What I got to do to be heard? 
What do I say when it’s all over? 
Sorry seems to be the hardest word. 
 
It’s sad, so sad 
It’s a sad, sad situation. 
And it’s getting more and more absurd. 
It’s sad, so sad 
Why can’t we talk it over? 
Oh it seems to me 
That sorry seems to be the hardest word.  
 
What I got to do to make you want me? 
What I got to do to be heard? 
What do I say when it’s all over? 
Sorry seems to be the hardest word. 
 
It’s sad, so sad 
It’s a sad, sad situation. 
And it’s getting more and more absurd. 
It’s sad, so sad 
Why can’t we talk it over? 
Oh it seems to me 
That sorry seems to be the hardest word. 
 
Yeh. Sorry 
 
What I got to do to make you want me? 
What I got to do to be heard? 
What do I do when lightning strikes me? 
What have I got to do? 
What have I got to do? 
When «sorry» seems to be the hardest word. 
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Блу ва Элтон Жон 

 

БУНЧАЛАР ОЂИР «КЕЧИР» ДЕБ АЙТМОЉ 

Мен не љилсам-ки, мени сезарсан? 
Мен не љилсам-ки, мени севарсан? 
Мен не љиларман яшин урган он? 
Уйђониб кетиб, сени топмасам? 
 
Мен не љилсам-ки, мени дегайсан? 
Мен не љилсам-ки, љалбим тинглайсан? 
Ќаммаси тамом бўлса нетарман? 
Љандай љилиб мен «кечир» дегайман? 
 
Ођирдир, ођир, 
Ођир бул аќвол. 
Ођирлашар у ќар кун тобора  
Ођирдир, ођир, 
Мушкулдир уни бироз юмшатмољ 
О, бунчалар ођир экан 
«Кечир» деб айтмољ.  
 
Мен не љилсам-ки, мени дегайсан? 
Мен не љилсам-ки, љалбим тинглайсан? 
Мен не љилармам яшин урган он? 
Љандай љилиб мен «кечир» дегайман? 
 
Ођирдир, ођир, 
Ођир бул аќвол. 
Ођирлашар у ќар кун тобора  
Ођирдир, ођир, 
Мушкулдир уни бироз юмшатмољ 
О, бунчалар ођир экан 
«Кечир» деб айтмољ.  
 
Кечир! 
 
Мен не љилсам-ки, мени дегайсан? 
Мен не љилсам-ки, љалбим тинглайсан? 
Мен не љилармам яшин урган он? 
Не љилайин мен? 
Не љилайин мен? 
О бунчалар ођир экан «кечир» деб айтмољ! 
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FROM ORIENTAL POETRY INTO ENGLISH 
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ШАРҚ ШЕЪРИЯТИДАН ИНГЛИЗ ТИЛИГА ТАРЖИМАЛАР 
 

Ҳофиз Шерозий (1225-....) Форс шоири 
Агар он турки шероз ба даст орад дили моро, 
Ба холи ќиндуяш бахшам Самарљанду Бухороро. 
 
Бидеќ, сољ, майи бољ, ки дар аннат нахоќ ёфт, 
Канори оби Рукнободу гулгашти Мусаллоро. 
 
Фиђон, к-ин ллиёни шхи ширинкори шаќрошб 
Чунон бурданд сабр аз дил, ки туркон хони яђморо. 
 
Зи ишљи нотамоми мо амоли ёр мустађнист, 
Ба обу рангу холу хат ч ќоат ри зеборо. 
 
Ман аз он ќусни рзафзун, ки Юсуф дошт, донистам, 
Ки ишљ аз пардан исмат бурун орад Зулайхоро. 
 
Агар дашном фармо в-агар нафрин, дуо гям, 
авоби талх мезебад лаби лаъли шакархоро. 
 
Насиќат гш кун, оно, ки аз он дсттар доранд, 
авонони саодатманд панди пири доноро. 
 
Ќадис аз мутрибу май гву рози даќр камтар , 
Ки кас накшуду накшояд ба ќикмат ин муамморо. 
 
Ђазал гуфтиву дур суфт, биёву хуш бихон, Ќофиз, 
Ки бар назми ту афшонад фалак иљди Сурайёро.
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By Hofiz Sheroziy (1225 -…) Persian poet 

If that Turkish beauty of Shiraz steals away and holds my heart, 
For an Indian mole of hers I’ll give Bukhara and Samarkand. 
 
For the wine I ask you ever, such joy’s not found in paradise 
It dwells in flowery dales, by a brook side in Rukhabad. 
 
O those gypsies, pretty, naughty and cruel ones, made my town moan 
Took the patience of heart of mine, behaved like Turks to own a part. 
 
Perfect complexion of my fairy no need in mine unending care 
Beauteous face needs not false color, nor mole, nor any other art. 
 
Having stared at Yusuf’s beauty, enriched by sun’s blaze, came to know 
Zuleykha’s purebred modesty by her passionate  love  was drawn out. 
 
Either accused or accursed by my lover I sing her sweet praises 
Bitterness doth match the lips so red, as lovely as newly sprung bud.  
  
And give ear to the old, wise souls, dearer than life itself are they,  
The youth of hopeful fortune from men of wisdom take their best part. 
 
The wine you praise, bless the bards, no secret of Heaven should be cared 
No one could guess them, and nobody will, tho’ flight of wit’s so grand. 
  
The gazelle is sung, pearl is strung, come, oh Hofiz and sing in tunes  
May Surayya loose the chain of gems over thy poem, emerged out of heart  
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Translation by Shahriar Shahriari 

That beautiful Sirasi Turk, took control and my heart stole, 
I’ll give Samarkand & Bukhara, for her Hindu beauty mole. 
 
O wine-bearer bring me wine, such wine not found in Heavens 
By running brooks, in flowery fields, spend your days and stroll. 
 
Alas, these sweet gypsy clowns, these agitators of our town 
Took a patience of my heart, like looting Turks take their toll. 
 
Such unfinished love as ours, the Beloved has no need, 
For a Perfect Beauty, frills and adornments play no role. 
 
I came to know Joseph’s goodness, that daily would increase  
Even the chaste Mistress succumbed to the love she would extol. 
 
Whether profane or even cursed, I’ll reply only in praise 
Sweetness of tongue and the lips, even bitterness would enthrall. 
 
Heed the advice of the wise, make your most endeared goal, 
The fortunate blessed youth, listen to the old wise soul. 
 
Tell tales of song and wine, seek not secrets of the world, 
None has found and no-one will, knowledge leaves this riddle whole. 
 
You composed poems and sang, Hafiz, you spent your days well 
Venus wedded to your song, in the firmaments’ inverted bowl. 
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Алишер Навоий (1441-1501) 

 
Кеча келгумдур дебон ул сарви гулрў келмади, 
Кўзларимга кеча тонг отгунча уйљу келмади. 
 
Лаќза-лаќза чиљтиму, чектим йўлида интизор, 
Келди жон ођзимђаю ул шўзи бадхў келмади. 
 
Оразидек ойдин эрканда гар этти эхтиёт, 
Рўзђоримдек ќам ўлђонда љоронђу келмади. 
 
Ул парвариш ќажридинким йиђладим девонавор, 
Кимса бормуким, анга кўрганда кулгу келмади. 
 
Кўзларингдин неча су келгай деб, ўлтурманг мени, 
Ким, бори љон эрди келган, бу кеча су келмади. 
 
Толиби содиљ топилмас, йўљса ким љўйди љадам, 
Йўлђа ким аввал љадам маъшуљи ўтру келмади. 
 
Эй Навоий, бода бирла хуррам эт кўнглунг уйин, 
Не учунким бода келган уйга љайђу келмади. 
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By A. Navoi (1441-1501) 

 
Having shown her will to come, my mistress that flower fail’d to come 
And for my longing eyes that night, a sleep till all hours fail’d to come. 
 
And long and long grieved I, stared at the road she used to walk along 
Methought in love of hers would die, as my joyful liar fail’d to come. 
 
Still been severed from my fairy, made my rains furiously fall 
And they all laughed at woe of mine, tho’ sense of humour shouldn’t have come. 

 
For moonlit face of hers she cared, making it match the Moon in night 
Tho’ my sky was dark as mine soul, my moon didn’t appear, fail’d to come 
 
And ‘tis not me who’s to be blamed for heavy rains pour’d from sore eyes 
As they were not tears, but blood of mine, that night tears fail’d to come. 
 
And could I see on doorway of mine any trace of trusty ones 
If the one, who’s said to be ever true to her lover, fail’d to come. 
 
O, Navoiy with sweetest wine enjoy that manhood into thee 
For, where a cup of joy appears, a woe there never tries to come 

Translation by K. Mamurov 

Though she had promised, that night my willowy beauty did not come, 
That night, till the very dawn, sleep did not come. 
 
My suffering drove me to scan the road again and again, 
But though my heart was about to break the frolicsome one did not come. 
 
Perhaps it was the light of the moon she resembles that made her wary, 
But then, on another night that was dark as my life, again she did not come. 
 
Hardly a man could refrain from smiling 
At the sight of my weeping because my love had not come. 
 
Don’t humiliate me by saying my eyes shed much water… 
All that I shed was blood, but that night, even tears did not come. 
 
There is not a man in love who can say 
His sweetheart was the first to come. 
 
O Navoiy, regale your heart with wine  
For to a home where wine is poured, sadness cannot come. 
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Мирзо БОБУР (1483-1530) 

 

 

ЧАРХНИНГ МЕН КЊРМАГАН  ЖАБРУ ЖАФОСИ 

Чархнинг мен кўрмаган жабру жафоси љолдиму? 
Хаста кўнглум чекмаган дарду балоси љолдиму? 
 
Мени хор эттию, љилди муддайгина парвариш, 
Даќри дунпарварнинг ўзга муддаоси љолдиму? 
 
Мени ўлтурди жафоу жабр бирла ул љуёш, 
Эмди тиргузмак учун меќру вафоси љолдиму? 
 
Ошиљ ўлгач кўрдум ўлумни ўзимга, эй рафиљ, 
Њзга кўнглумнинг бу оламда ќароси љолдиму? 
 
Эй кўнгил, гар Бобур ул оламни истар, љилма айб, 
Тангри учун де, бу оламнинг сафоси љолдиму? 
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MIRZO BOBUR (1483-1530) 

 

 

IS THERE … YET? 

And is there any grief or grame that I’ve not held yet? 
And is there pain or smart that my sore heart’s not held yet? 
 
The life of mine hath been decayed, and rival’s cared for. 
And is there other ill to me that He’s not sent yet? 
 
By grace and blaze of hers she made me pass away, o. 
And is there some love in her to charm me from death yet? 
 
O friend, and when in love fell I for death did cry I, 
For is there any other will that’s in me left yet? 
 
O soul, don’t blame Bobur who dreamth of world of unknown, 
For God’s sake tell, if there’s a joy in this false world yet. 
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ГИРЬЯИ КОВА БА ЌАБДАЌ ПИСАРАШ 

(Илќом аз «Шоќнома» ном силсилаи шеърќои Лоиљ) 
 
 
 

Даруни синаи сардан дили садпора мегиряд, 
Миёни хонаи бекњдакам гавќора мегиряд. 
 
Зи базми гарми шоќон хандаи мастона меояд, 
Ба чашми ман вале ќар кишти буру бора мегиряд. 
 
Замин – бечора, медонам, фалон бечоратар аз њ, 
Ду бечора ба аќволи мани бечора мегиряд. 
 
Замину осмон танќо, ба гардун ахтарон танќо, 
Хаёлам, бо мани танќо ќама сайёра мегиряд. 
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COVER’S CRY 

(Cover is the main character of the famous «Shohnome» by Firdavsiy. 
Cover cries over his seventeen sons whom he lost forever.  

The poem is written by Tajic poet Loikh). 
 
In this frozen breast of mine the broken heart does cry 
And in the dweilling of mine the childless cradles cry. 
 
And from the king’s warmest feast a beauty’s laughter’s heard 
But being enriched by my rains the heavy clouds cry. 
 
The earth is poor, and yet the other’s poorer than she 
And o’er woe of poor me both those poor ones cry. 
 
The Earth’s alone, I know, and the heaven’s lonely too 
Methinks with that loneliest man all those Pleiades cry. 
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Абдулла ОРИПОВ, Њзбекистон халљ шоири. 

БИРИНЧИ МУЌАББАТИМ 

Кеча ољшом фалакда ой бўзариб ботганда, 
Зуќро юлдуз милтираб, хира ханда отганда, 
Руќимда бир маъюслик, сокинлик уйђотганда, 
Мен сени эсга олдим, биринчи муќаббатим, 
Эслаб хаёлга толдим, биринчи муќаббатим. 
 
Њтди ёшлик зављ билан, гоќо тўполон билан, 
Гоќида яхши билан, гоќида ёмон билан, 
Айри ќам тушдим баъзан љалб билан, имон билан, 
Лек сени йўљотдим, биринчи муќаббатим, 
Мангу ђафлатда љолдим, биринчи муќаббатим. 
 
Дунё дегани шундайин англаб бўлмас сир экан, 
Гоќ кенг экан, гоќида туйнуљсиз љаср экан, 
Лекин инсон ќамиша бир ќисга асир экан, 
Нечун билмадим аввал, биринчи муќаббатим, 
Парво љилмадим аввал, биринчи муќаббатим. 
 
Ќолбуки орзулардан жудо бўлганим ќам йўљ,  
Юлдуздай кулганим йўљ, ой каби тўлганим йўљ, 
Эрта хазон гул каби сарђайиб сўлганим йўљ, 
Сени эслаб йиђлайман, биринчи муќаббатим, 
Эслаб бађрим тиђлайман, биринчи муќаббатим. 
 
Йўлин йўљотса одам – муќаббатга суянгай, 
Ђуссага ботса одам – муќаббатга суянгай, 
Чорасиз љотса одам – муќаббатга суянгай, 
Мен кимга суянгайман, биринчи муќаббатим, 
Фаљат эслаб ёнгайман, биринчи муќаббатим. 
 
Нидо бергил љайдасан, шарпанга љулољ тутдим, 
Сирли тушлар кўриб мен, бор дунёмни унутдим, 
Тонгда туриб номингга ушбу шеъримни битдим, 
Дилдаги оќим менинг, биринчи муќаббатим, 
Ёлђиз оллоќим менинг, биринчи муќаббатим. 
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Abdullo ORIPOV, the Uzbek poet (1941)  

MY FIRST LOVE 

Last night as the wan moon was leaving the sky, 
As Venus smiled a sad smile above me high, 
When my moaning soul in silence made me cry; 
Then I brought you to my mind, o my first love, 
And was lost in thoughts of mine, o my first love. 
 
In my youth so gay was I and naughty too; 
Sometimes I had my true friends and false ones too; 
Sometimes I left my soul, sometimes my faith too; 
But I’ve lost you for ever, o my first love, 
Now for years my loss I’ll bear o my first love. 
 
The world’s such a puzzle that no one could guess, 
Methinks ‘tis vast or narrow without a pass, 
But a man is always charm’d to have a chance; 
Why I didn’t know it before, o my first love, 
Why not cared for it before, o my first love. 
 
But I’ve not departed from my desire yet, 
Not smiled as a star, not been full as the moon yet, 
Not turned yellow as a fading flower yet; 
But in tears I cry for you, o my first love, 
My breast’s torn by calling you, o my first love. 
 
When some one has lost his way – relies on love, 
When he’s deep in sorrow – relies on love, 
If he’s on a terrible way – relies on love; 
And whom should I rely on, o my first love? 
And these thoughts make my brain burn, o my first love. 
 
And where are you now, my dear? I heard your voice, 
And having sweet dreams forgot where my earth was. 
And early in the dawn I sent you my verse; 
And you are the woe of mine, o my first love, 
And the only soul of mine, o my first love. 
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СЕН БОРСАН 

Сен борсан – мен учун бу ќаёт гўзал, 
Сен борсан – мен учун дилбар коинот. 
Сенсиз љолар эдим зулматда тугал, 
Сенсиз љолар эдим буткул бемурод. 
 
Сенинг висолингда умрим яширин, 
Чечаксан, мен учун асло сўлмассан. 
Шу љадар дилбарсан, шу љадар ширин, 
Афсус, шундайлигинг ўзинг билмассан. 
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I HAVE YOU HERE 

I have you here, and how fine’s the day, 
I have you here, my sky’s blue, so gay. 
If I’ve not you, murk covers me high, 
If I’ve not you, hopeless will be I. 
 
It is your beauty that makes me live, 
And I’ll ne’er let my flower grieve. 
My dear, so fair you are and so sweet, 
But you yourself not know it indeed. 
 



 118 

Омон МАТЖОН 

 

 

 

СЕНДАН ХАБАР КЕЛТИРСА 

Сендан хабар келтирса, 
Мен ўпардим шамолни. 
Йўљ бўлса ќам лаблари, 
Йўљ бўлса ќам гаплари. 
 
Сендан хабар келтирса  
Амударё, Сирдарё. 
Дердим, азиз диёрда, 
Менинг љўш бахтим бор-да! 
 
Сендан хабар келтирса, 
Тилло патли љушчалар. 
Ишљ ёд айлагусим, 
Зўр љанот айлагусим. 
 
Сендан хабар келтирса, 
Агар душманим, ёвим. 
Тил сўзга келмас бўлур, 
Гул бизга келмас бўлур. 
 
Аммо орзуларимдан 
Туннинг умри љисљадир. 
Кўкка юлдузим љайтар, 
Осмона изим љайтар. 
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Omon MATJON (1947) 

 

 

 

A POEM 

I do thank and kiss the wind 
If from you they bring me news; 
Though they have no lips to kiss, 
And they can’t spell the word “please”. 
 
If the Amu, Sirdarya 
From you bring me news, my dear. 
Then I say I’m happy twice, 
O my dear Land, it’s so nice! 
 
If the birds on golden wings 
From you bring me news, my dear. 
I’ll catch that note, and cry high 
And spread my wings and fly high. 
 
And if he, my enemy, 
From you brings me news, my dear, 
Mute and silent shall I be 
For you aren’t coming for me. 
 
But my dream is deep and Long. 
Yet night time is not so long, 
In the sky your star is seen, 
And next to Her my trace’s seen. 
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ЭШИГИНГДАН ЊТАМАН... 

Куз ёйса ќам йўлларга хазон, 
Љор кўмса ќам борлиљни бутун. 
Кўклам келиб, урса ќам хандон, 
Эшигингдан ўтурман бир кун. 
 
Сочларингга тушса ќамки ољ, 
Пешонамни босса ќам ажин. 
Кирганда ќам гавдамга титрољ, 
Эшигингдан ўтурман бир кун. 
 
Майли, шунда танимасанг ќам, 
Ёки десанг, кўрмайин турљим. 
Ёшим ютиб, бошим љилиб хам, 
Эшигингдан ўтурман бир кун. 
 
Мени демай юмсанг ќам кўзинг, 
Хонанг љолса зулматга тутљун. 
Хотирангга шам бўлиб ўзим, 
Эшигингдан ўтурман бир кун. 
 
Ваљтим етиб чиљса бу жоним, 
Дардларимга ясалса якун. 
Бу дунёни тарк этар оним, 
Эшигингдан ўтурман бир кун. 
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I’LL PASS BY YOUR DOOR SOME DAY 

Though on the roads dead leaves lie. 
Though it snows all night and day, 
Let awakened nature cry, 
I’ll pass by your door some day. 
 
And though your hair has turned gray, 
And on my face wrinkles stay, 
And shudder comes over me, 
I’ll pass by your door some day. 
 
Let your glance be cold for me. 
Even bid me go away; 
I’ll bend my head, swallow tears, 
And pass by your door some day 
 
If you die not crowning me, 
And murk makes your room decay. 
Lightening your memory  
I’ll pass by your door some day. 
 
And when death comes and stands by, 
And my griefs are gone away. 
And on the bed of death I lie, 
I’ll pass by your door some day.
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Бибисора ТУРОБОВА 

 

 

 

ТИЛАК 

Њт бўлсам, љут бўлсам азиз жонингга, 
Тегрангда айлансам парвона мисол. 
Куч бўлиб, ўч бўлиб кирсам жонингга, 
Севинч ќадя этсам беком бемисол. 
 
Умрингни тиласам юксак тођлардан, 
Денгизлар тўлљинин љалбингга солсам. 
Куйим ќоли бўлса ќижрон, оќлардан, 
Њљигач мунг эмас, шодлик, зављ олсам. 
 
Садољат, матонат тимсоли бўлиб, 
Бир умр кўрсатиб турсанг иљболни. 
Мен эсам, меќрингдан илќомга тўлиб, 
Куйласам ќаётни ... сени – Аёлни!.. 
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Bibisora TUROBOVA (1952) 

 

 

 

MY WILL 

I’ll be the fire, the flame and lighten your heart, 
And as a butterfly I’ll fly at your sight. 
I’ll be the health, the strength and in your veins run, 
My dear. I do wish your days were full of sun. 
 
I bid the mountains give their ages to you, 
The waves of sea I ask to flow into you. 
I wish my songs the woe and sorrow knew not, 
For fun and joy I cry, the moan I need not. 
 
I want you a symbol of truth and faith to be, 
And show us how to live and how glad to be. 
By you I do want to be blest, O Woman. 
And sing about the life … and you – O Woman! 
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Хосият БОБОМУРОДОВА 

 

 

 

АЁЛИНГНИ АСРАГИЛ, ЭЛИМ 

Љуёш саќар йиђламасин љон, 
Юлдузларинг талашмасин жон, 
Майсаларинг бўлмасин хазон, 
Аёлингни асрагил, элим! 
 
Елкаси кенг бўлсин эркакнинг, 
Ишлари ўнг бўлсин эркакнинг, 
Кийгани тўн бўлсин эркакнинг, 
Аёлингни асрагил, элим. 
 
Бешигига ўђил белансин, 
Ойлар ундан омад тилансин, 
Раљиблари куйсин, элансин, 
Аёлингни асрагил, элим! 
 
Эр – пир, деб љўл узатган ќам шул, 
Айбинг ёпган, тузатган ќам шул, 
Ђолиб йўлга кузатган ќам шул, 
Аёлингни асрагил, элим! 
 
Номинг ёмон сўздан љўрийди, 
Бођларингни куздан љўрийди, 
Ќар хил нопок издан љўрийди, 
Аёлингни асрагил, элим! 
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Khosiyat Bobomurodova (1950) 

 

 

 

O MEN, CHARM YOUR WOMEN FROM A WOE 

 

Don’t let the sun cry over bleeding hearts, 
Don’t let the stars meet slayers in nights, 
Don’t let green lawns be pressed by fights. 
O men, charm your women from a woe. 
 
Let the man’s shoulder be broad & strong, 
Only worthy deeds by him performed, 
Let him be dressed in his best gown. 
O men, charm your women from a woe. 
 
Let their sons in the cradles sweetly sleep, 
Let the Moon ask for a bliss they keep, 
And make their rivals bitterly weep. 
O men, charm your women from a woe. 
 
She calls you “My Lord” showing her right, 
And makes your wish and hopes be aspired, 
Bids you choose the way leading to light 
O men, charm your women from a woe. 
 
The name would faint if it’s ever blamed, 
The flowers would fade if at them gazed,  
Get dry if evil eyes on them trade. 
O men, charm your women from a woe. 



 126 

Шавкат ЌУСАИНОВ 

АЗИЗИМ ОНАМ 

 

Љўшиљ айтиб яшаш одамга одат, 
Мени одам этган онамга раќмат. 
Мен учун оламда энг азиз одам, 
Азизлардан азиз аввало онам. 
 
Бедор тунлар ўтди аллалар куйлаб, 
Энди мен ухлолмам онамни ўйлаб. 
Љўшиђимда онажоним сўйласам, 
Сўзлашга ўргатган аввало онам. 
 
Вояга етсам ќам хавотир ќар он, 
Агар бетоб бўлсам, теграмда гирён. 
Ќолим сўраб ќеч ким келмаганда ќам, 
Ќолим сўрайдиган аввало онам. 
 
Воажаб, сафарда љийналсам, сезар, 
Тушларида кўриб хатида ёзар. 
Агар сафаримда сођинсам кулбам, 
Хаёлимга келар аввало онам! 

 

 

КИМНИНГ ЉИЗИ ЭКАН У? 

Кимнинг љизи экан-у? 
Юрса ой ќам юрадур. 
Тўхтаса тўхтайди-ку, 
Сочи тундек љорадур. 
 
Кимнинг љизи экан у? 
Раљљосадек раљс тушар. 
Мисли ољљуш экан-ку, 
Љарасам кўз љамашар. 
 
Кимнинг љизи экан у? 
Шавкат куйлаган жонон. 
Њзбек љизи экан-ку, 
Раљсидан бўлди аён. 
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Shavkat HUSANOV 

MY DEAR MOTHER 

Men in the habit of singing should be, 
And mother taught me manly man to be: 
And from all dear one she’s dearest for me, 
And first one whom I kiss is my mummy. 
 
And having sleepless nights she sang «allar», 
And now at nights I dream of my mummy 
And by writing verses praise my mummy, 
And first one whom I bless is my mummy. 
 
And though grown up am I, she’s still with me, 
If sick am I, she sits in tears near me. 
If no one comes to see me in my bed 
The first one who does come is my mummy. 
 
And if I’ve got some troubles on my way 
She sees them in her dreams and writes to me. 
If homesick am I, o friends, I should say 
The first one whom I miss is my mummy. 

«Allar» – the song of lullaby 
 

AND YET WHOSE DAUGHTER IS SHE? 

And yet whose daughter is she? 
When she moves, the moon moves too. 
When she stops, the moon stops too, 
Her hair’s black, the night’s dark too. 
 
And yet whose daughter is she? 
As a dancer dances she, 
And as if a swan swims she. 
My eyes can’t tell, who is she? 
 
And yet whose daughter is she 
The maid of whom Shavkat sang. 
O it is seen from her grace, that 
She is a daughter of Uzbekistan. 
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Олљор Дамин 

 

 

 

ИЛЗАХОНИМ 
(Профессор Илзахонимга) 

 
Сиз билан олам гњзал, олам чарођон, Илзахон, 
Тил учун бунча бњлибсиз фидойижон, Илзахон! 
 
Бир ширин сњзлар эмишсиз њзбегимнинг тилида, 
Сизни бир тинђлар эсам, йњљ эрди армон, Илзахон. 
 
Мадќингиз тинглайвериб, Сизга бир шеър бошладим, 
Шеър эмас, ёзмољчиман Сизга достон, Илзахон. 
 
Амриљодек бир гњзал юртдан келиб бизлар томон, 
Айладингиз суќбати илмий гулистон, Илзахон. 
 
Њзбегим Олљор каби Сизни тараннум айлагай, 
Умрингиз йњли мудом бњлсин нурафшон, Илзахон! 
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Olkar Damin 

 

 

 

DEAR ELIZA 
(Dedicated to Eliza, a professor from America) 

 
When we have you here, dear Eliza the day’s so nice and light, 
And the language that’s by you cared becomes clear and bright. 
 
And Uzbek, my mother tongue, so sweetly spoken by you  
Bids me not miss the chance of enjoying that fairest sight. 
 
Having a trust in eyes of mine, in melodies I hear, 
Not a verse but a “doston” for you I intend to write. 
 
On coming from far America, from the land of wealth, 
With your talks you showed the flight of wit from every side. 
 
On behalf of Uzbek people, poet Olkar, sings your praises: 
Live Long, Eliza dear, in your life ever take a pride. 
 

“Doston”- a novel in verses. 



 130 

Муаллиф ижодидан 
Original poems of the author 

 
 

SAMARKAND 
 
And they say, once there lived, and now it lives 
The Land of the lovely weather it is. 
 
The gardens do make its nature so bright  
No other town can boast of such a sight. 
 
And full of jewelry, blooming place it is 
A hundred nation’s beauteous verse it is.  
 
Even birds, there, enjoy both life and love 
The nightingale, and especially the dove.  
 
‘Tis the great, ancient and glorious blue dome 
An elder brother of that famous Rome. 
 
It’s described, praised high by many tongues 
Was worshipped by its daughters and sons. 
 
So, the whole world admires this rarest Land 
And this dearest Land is called Samarkand. 
 
Its monument’s too loud in men’s praises, 
Those blue domes do match their dwelling places. 
 
It is “The Precious Pearl of the Orient” 
Outstanding scholars’ and poets’ homeland. 
 
And By God, himself, blessed is Samarkand! 
And may you live long, our sire Samarkand!  
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STAND FOR LIBERTY 
(Dedicated to the Statue of Liberty in the USA) 

My dears, the fairest daughters of your land, stand for Liberty, 
Do all your best to take after that Statue of Liberty, 
 
Now and then stand up to, stand on your dignity 
Be proud of your Land, as proud as that Statue of Liberty. 
 
Stand high, holding fast to that Torch of Freedom 
Top your part with honor to match that Spirit of Liberty 
 
Take care of that light that lightens millions of heart 
Let it be bright, as bright as that sunlit face of Liberty. 
 
Charm the world with that wit and worthy deeds of yours 
Of those rays make your crown to stand for that Queen of Liberty. 
Look forward to having that bluest sky, the greenest nature. 
And let the children sing a song of their land of Sovereignty. 
 
On the threshold of your dwelling place I bid you stand 
And greet your friends, be as kind as that Mistress of Liberty. 
 
And if you accidentally catch the sight of any evil doer  
Cut him off, be as mighty as that Goddess of Liberty. 
 
Stand as firm as a rock; stand for peace, for prosperity  
And may you live long, as long as that Statue of Liberty 
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THOSE EYES OF GREEN 

Once I read one of Byron's poems 
About that eye of heavenly blue. 
When he saw it weeping, he said, 
«It did appear a violet dropping dew». 
 
I've read lately the poem that 
Takes care for those passionate eyes of black. 
Mysterious thoughts into minds they impart; 
They ask for something, for something beg. 
 
And those so sweetly gazing hazel eyes, 
By Eastern poets they're praised to the skies. 
Having been a-chased followed in the woods, 
Gazelles created those wide awoken, watchful eyes. 
 
But I've never heard a singer 
Singing of those eyes of emerald green. 
Alas, but I do turn to you, Mother Nature, and ask: 
Why that color is dear to you, and what secret lies within. 
 
Dina Sultanova 
Copyright © 2005 Dina Sultanova 

 

 

 

POLYSEMY 

My days were dark and dreary, heavily did it rain and rain, 
And it pour'd and pour'd being enriched by mine woeful rains. 
Methought by those gloomy rains I'd be slain, o, but made a pause; 
On seeing sunrise of mine I said no to murk and to rains. 
 
Dina Sultanova 
Copyright ©2005 Dina Sultanova  
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GUIDE FOR STUDYING POETRY 
As you read poetry review the following guide in order to recognize the types 

of poetry and appreciate the techniques that enable the poet to speak to our senses 

and to our emotions. 

Types of Poetry 
1. What events happen on the poem to form a narrative? 

2. What thoughts and feelings is the poet sharing in a lyric? 

Speaker and Word Choice 
1. Who is the poem's speaker? 

2. What interesting word choices does the poet make? In what ways do 

these word choices fit the personality of the speaker? 

Sound 
1. What pattern can you find in the rhythm of the poem? Does it have meter? 

2. What is poem's rhyme scheme? 

3. What words in the poem imitate sounds though “onomatopoeia”? 

4. What examples can you find of alliteration? 

5. What lines contain examples of assonance? 

6. What  words,   lines,   or stanzas  are   repeated  to  give   the  poem 

parallelism? 

Imagery, Figurative language 
1. What particularly vivid images stand out in the poem? To what senses 

do they appeal? 

2. What examples can you find of personification? 

3. What examples can you find of simile? 

4. What implied comparisons are made with metaphors? 

The Sound of Poetry 
When modern poets write, however, they are still working with rhymes and 

sounds. As readers, we will not enjoy poetry if we just see it, no matter how many 

images, metaphors and meanings we find. We have to hear to it, too, but hearing it 

takes practice. In reading a poem aloud or silently we want to avoid two things: 

> turning a poem into prose with a flat, monotonous voice 

> turning a poem into a pulsing singsong without variety. 

Pattern for Studying Poetry  

Langston Hughes  

 

Dreams 

 
Hold fast to dreams  

For if dreams die      

Life is a broken – winged bird 

That cannot  fly. 

 

Hold fast to dreams  

For when dreams go  

Life is a broken field  

Frozen with snow. 
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Study questions 
1. According to the poem, what should we do with our dreams 

2. Give two traits of the bird mentioned in the first stanza. 

3. Describe the field that is mentioned in the second stanza? 

4. Under what conditions will the reader's life be like the bird or the field? 

Interpreting 
1. Define the word “dreams” as it is used in the poem? 

2. What is the poet's attitude about a life without dreams? 

3. Explain how the two stanzas are parallelism. 

Expending 
1. Explain how dreams, as Hughes defines them can make harsh situation more 

bearable. 

Literary Focus 
1. Point out the metaphors in "Dreams". What compositions is Hughes 

making? What similarities can you find in the things compared? 

2. Explain how these particular metaphors make Hughes's warning more 

powerful? 

 

♦ According to the poem we should take care of our dream, don't 

let them leave us. 

♦ A broken-winged bird can not fly, it is compared to a man who 

lives without dreams, and can not live a happy life, without 

dreams he is hopeless. 

♦ The field frozen with snow became useless, as if can not be used 

for planting crops or trees. It is compared to a man who lives 

without any aim, his life is decayed. 

The reader's life becomes decayed if he lives hopeless, aimless life. 

The word “dream” is used in the plural  because the author speaks about all kinds 

of dreams: a dream of better life, a dream of hopeful successful future, a dream of 

being healthy and wealthy, a dream of being beloved.  

The poet blames the man who lives without any drearm. The poem consists of two 

stanzas, they became parallel owing to the usage of the same parallel constructions, 

repetitions, to the usage of the same lexical stylistically device - metaphor. 

The poet uses particular metaphors to make his description more expressive, 

emotive and powerful. 

The second metaphor performs image hearing function. Two different things 

“life” and “broken winged bird”, “life” and “broken field” compared. 

The poet makes us draw a conclusion out of this poem. The translator should 

recreate structural, semantically and stylistically peculiarities in another language. 

The translated poem should contain two stanzas, they must be parallel. The poet 

should pay much attention to the sound of the poem that recreates the rhyme, meter, 

rhythm of the origin. He must follow the plot, theme and the idea of the original. The 

author should do his best in handling stylistic devices used in the original. He can 

achieve his aim only using all kinds of transformations. 
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Translation 

 

Орзу ва умид 

 

    Орзула яша 

    Орзуинг ўлса 

    Қаноти синган 

    Қуш бўб қоласан. 

  

    Умидла яша 

    Умид қолмаса 

    Музлаган ердек 

    Қотиб қоласан. 

 

        Муаллиф таржимаси 
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ХУЛОСА 
 

         Шеър бир-бирига тенг бўлаклар ва тенг сатрларга бўлинган маълум 

ўлчовли нутқдир. Шеърдаги лисоний маънони ўқувчига сингдиришга ритмик, 

мусиқавий воситалар, яъни фонетик стилистик воситалар муҳим рол ўйнайди. 

Шеър она тили бағрида пайдо бўлади, у бошқа тилга ўгиришни ўйлаб 

ёзилмайди, лекин барибир таржима қилинади, тўғрироғи қайта яратилади. 

Таржима санъати ижодий жараён бўлиб, қайта тиклаш, таржима тилда асарни 

қайта яратиш демакдир.  

         Шеърий асар жанр тақозасига кўра шаклан қатъий, чегараланган бўлади. 

Унда луғат, услуб, вазн, оҳанг, қофия бир-бирига боғлиқдир. Шеърий 

таржимада ижодкор асарнинг ташқи кўринишини, нутқ товушлари, уларнинг 

акустик хусусияти, пауза, оҳанг, товушларнинг тартибли бирикувини ҳам 

эътиборга олиши лозим.  

         Таржимон аслият тилини, унинг юқорида кўрсатилган ҳодисаларини 

мукаммал ўзлаштиргандагина, бевосита таржимага қўл уриши мумкин.  

         Шеърнинг, айниқса, лирик шеърнинг энг муҳим фазилати мусиқийликдир.  

         Мусиқийлик фонетик стилистик воситалар асосида яратилади.  

         Таржима аслият каби хушоҳанг, таъсирчан ва мазмунли бўлиши лозим.  

         Бу борада ижодкорнинг имкониятлари чегараланмаган.  

         Шеър қофияланмаган бўлиши ҳам мумкин. Бу ерда хушоҳанглик 

туроқларнинг қатъи қоидага мувофиқ жойлаштирилиши асосида яратилади.  

         Шеърий таржимани мазмун-вазн-санъат бирлигида ўгиришни таржима 

идеали дейиш мумкин.  

         “Ритмик жиҳатдан уюшган нутқда сўзларнинг оҳангдош бўлиб тизилиб 

келиши қофия дейилади”.  Қофия шеърда бир қанча вазифаларни бажаради:  

         А) Маъно функцияси – қофиядош сўзлараро (шу билан бирга мисралар 

орасида) маъно алоқасини ўрнатади.  

         Б) Ритмик функция.  

         В) Эвроник функция.  

         Қофиялаш нормаси замонлар ўтиши билан ўзгариб боради.  

         “Мутахасисларнинг кузатишига қараганда аналитик инглиз тилининг 

қофиявий луғатида 400га яқин барқарор қофия ҳосил қилувчи группалар, яъни 

бир хил тугайдиган сўзлар мавжуд. Француз тилида 600га яқин шундай гуруҳ 

бор. Ҳар бир сўз фақат ўз туркумидаги ўзга сўзлар билан қофияга киришади. 

Итальян, рус, чех ва немис тилларида эса бошқа туркум сўзлари билан ҳам 

ўзаро қофия ҳосил бўлаверар экан. Итальян шоири (amare) сўзига мингта қофия 

ҳосил қилади. Инглиз шоири эса, “love” сўзига учтадан ортиқ қофиядош сўз 

тополмайди”
1
.  

        “Таржимада бошқа тилнинг (асл нусха тилнинг) хусусиятини айнан бериб 

бўлмайди”
2
, − деб ёзади  Ғ. Саломов. Башарти, бизнинг тилимизда аслият 

тилининг грамматик, лексик, фразеологик, стилистик воситалари ёки 

хоссаларидан баъзилари мавжуд бўлмаган тақдирда (бундай бўлиши табиий 

                                                 
1
   Иззат Султон “Адабиёт назарияси”. Тошкент., 1980. 333-бет.   

2
     Ғ. Саломов “Таржима назарияси асослари”. Т.: Ўқитувчи., 1983 й. 166- бет 

 



 139 

ҳол), улар қисман бошқа воситалар билан компенсация қилинади, қисман эса 

қурбон берилади. Аммо ўгирилаётган асарнинг руҳига чуқур кириб борган, 

унинг мусиқий жарангасини нозик идрок этган талантли таржимонлар асл 

нусхадаги бадиий фонетика ҳодисаларини иложи борича тўкис беришга ҳаракат 

қиладилар.  

         Вазн – шеърнинг асосий хусусияти. Бу шунчаки нутқ ўлчови эмас. Вазн – 

ритмнинг асоси, бу – шеърий системаларни вужудга келтирадиган омил. Жаҳон 

шеърий системаларининг (аруз, ҳижо, силлабо-тоник, тоник, александрия, 

метрик) ҳаммаси вазн табиатидан пайдо бўлган. Вазн муайян тилдаги ритмик 

имкониятнинг назмга кўчган шакли. Шеърни бир тилдан  иккинчи тилга 

таржима қилиш, уни бир вазн бағридан ўзга вазн системасига ўтказиш, 

трансформация қилиш демакдир. Бу борада таржимонлар орасида тажриба ва 

изланиш давом этмоқда. Масалан рус таржимонларининг севган вазни тўрт 

туроқли ямбни тўққиз бўғинли (4+5) туроқ системаси орқали таржима қилиш 

анъанага айланди. Шундай қилиб, вазнда ҳам мувофиқлик қидириб топиш - 

эвкиметриклик муаммоси пайдо бўлди. Вазн муқобил- лигини таъминлаш ҳам 

қурбонсиз амалга ошмайди. Урғуларнинг вазн ҳосил қилиш хусусияти ўзбек 

тилига хос эмас. Шунинг учун шеър ўзбекчага ўгирилгач, силлабо-

тоникликнинг (ҳижо-урғу вазни) тоник хусусияти тушиб қолиб, силлабийлик 

хусусияти сақланади. Натижада ритмнинг урғуга асосланган қисми – талаффуз 

ўзгаради. Бунинг натижасида инглиз тилидаги шеърий талаффуз қоидаси 

ўрнини ўзбек тилининг талаффуз қоидаси эгаллайди. Лекин мисраларнинг 

ҳажм ўлчови сақланганлиги сабабли  

интонацион ритм, маъно ритми акс этиб, ихчамлик сақланади. Буни шеърий 

таржимада эквиметрик ҳолат вужудга келтириш – вазн муқобиллигини ҳосил 

қилиш санъати айтилади.       

    Таржиманинг асосий ақидаси асарни бошқа тилда шакл ва мазмун бирлигини 

сақлаган ҳолда ифодалашдир. Таржимада аслиятдаги сўз, мусиқа, ҳаракат, ранг 

уйғунлигини иложи борича акс эттириш лозим бўлади. Бундан ташқари, бадиий 

таржимада миллийлаштириш муаммоси ҳам бордир. Таржима мўлжалланаётган 

халқ тили учун янги тушунча бўладиган айрим чет сўзларни ўгирмасдан, айнан 

сақлаш айнан муддаодир. Асл нусхадаги тарихий ва миллий ўзига хосликнинг 

барча унсурларини сақлаб бўлмайди, лекин улар орасида шундайларини сақлаб 

қолмоқ керакки, натижада ўқувчида тарихий ва миллий муҳит тасаввури пайдо 

бўлсин. Умуман вақти келганда, сўзни, жумлани, гапни, “қурбон” қилмай, 

қўшмасдан, ўзгартирмасдан таржима қилиб ҳам бўлмайди. Демак, таржимон 

кимда, қаерда, қачон, нимани оқизмай-томизмай сақлаш кераку, қаерда, нимани 

қурбон бериш, ўзгартиришни билиши керак.  

         Бадиий таржиманинг асосий хислатларидан бири образлиликдир. Бунда 

сўзни-сўз билан, жумлани-жумла билан эмас, балки образни образ билан бериш 

муҳим бўлади. Шеърий образ деганда шеърдаги ритм ҳам, мусиқа ҳам 

образдир. Лирик шеър ва поэмаларда лирик қаҳрамон-шоирнинг ўзи, унинг 

хислати, дунёқараши, интилиши ва курашидир.  

         Синтаксис ва таржима фаслида (соҳасида) қуйидаги хулосалар олдинга 

сурилади.  
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     Муаллиф ёки бирон асар услуби она тилининг синтактик воситалари ва 

хусусиятларида ўз аксини топади. Автор услубини қайта яратиш бадиий 

таржиманинг асосий талабларидан бири экан, бу асл нусхада ўз аксини топган 

гап тузилиши хусусиятларини ҳам беришни тақозо қилади. Бошқа тилнинг гап 

қурилмаси тартибини айнан ўзидай бериб бўлмайди. Асл нусханинг гап 

қурилиши хусусиятларини таржима тилнинг ўзига хос гап қурилиши асосида 

бериш жоиздир. Бошқа тилда табиий жаранглаган нарса таржима тилида ҳам 

табиий садо бермоғи лозим. Муаллиф услубини акс эттиришда аслият тилининг 

гап қурилмаси хусусиятларини беришнинг барча ҳоллари учун баравар 

мувофиқ келадиган қатъий қолип йўқ. Бу муаммони ҳар бир етук таржимон 

ўзича ҳал қилиши мумкин.  

         Шеърий асар жанр тақозосига кўра, шаклан қатъий чегараланган. Маълум 

система (тизим), вазн, оҳангдорлик нуқтаи назаридан муайян бир ўлчовга 

солинган бир бадиий асарни бошқа тилда қайта яратиш жуда мураккаб ижодий 

жараёндир. Бу муаммони ҳал қилиш учун таржимон шоирлик иқтидорига эга 

бўлиши ва иккала тилни мукаммал эгаллаган бўлиши лозим.  

         Илгари ғарб адабиётларидан (инглиз, немис, француз, испан, итальян) 

ўгирилаётган ишларда етарли тажриба йўқ эди. Хорижий ғарб бадиий асарлари 

ўзбек тилига восита тил орқали, яъни рус тили орқали ўгирилар эди. Ҳозирги 

вақтда шароит ўзгарди, воситали тил орқали таржима қилишдан воситасиз тил 

орқали таржима қилиш учун шарт-шароит яратилди, иккала тилни мукаммал 

эгаллаган иқтидорли таржимонлар шаклланди, уларнинг сони йилдан-йилга 

кўпаймоқда.  



 141 

АДАБИЁТЛАР РЎЙХАТИ  
 

1. Arnold I.V. The English word. Изд. «Просвещение». Москва. – 1966.- 

Ленинград. – 346с. 

2. Adventures in English Literature-Program. –New York.: Copyright, the Trick 

collection. 1985-1900. 1023p 

3. Akhmanova O (Ed.) Linguostylistics Theory and Method. – V.: MGU, 1972. – 

228p. 

4. Арнольд И.В. Стилистика современного английского языка. – Л.: 

Просвещение, 1981. – 295с. 

5.  Блок А. Записные книжки. М.: Художественная литература. – 1965. – 240с. 

6. Бабур З.М. Избранная лирика Востока. –Т.: Академия наук узб. ССР. 

Институт Рукописи. –1982г. 280стр. 

7. Воскобойник Г.Д. Когнитивный диссонанс и теория перевода. М.: Вопросы 

теории и практики перевода. Вып. 3. Серия Лингвистика. 2001. 

Cristal D. Prosodic systems and inbonabion in English. – Cambridge. – 1969. – 380p. 

8.  Гачечиладзе Гиви. Художественный перевод и литературные взаимосвязи.   

–М.: «Советский писатель».  –1980.  253с. 

9. Гальперин И.Р. Стилистика английского языка. – М.: ИЛИЯ, 1958. – 284с. 

10. Galperin I.R. Stylistics. – M. “Higher school”. 1977. – 332p. 

11. Дунаевский Е.О. О переводе газели. –М.: –1935. 130с. 

12. Захарева В.В., Томашевский Б.Б. An anthology of English and American verse. 

Progress publishers. Moscow. – 1972. – 719p. 

13. Зарецкая Е.В. О ритмической организации устной речи // Эксприментальная 

фонетика: Сборник научных трудов / МГПИИЯ. – Минск 1976. – С. 67-77 

14. Ilish B. The structure of Modern English. Изд. «Просвещение». Москва. – 

1965. – Ленинград. – 373с. 

15. Иззат Султон. Адабиёт назарияси. –Т.: –1980. –307б. 

16. Катцер Ю.К. Письменный перевод с русского языка на английский. Изд. 

Высшая школа. М.: 1984. – 406с. 

17. Komissarov V.N. A manual of translation from English. M.: Высшая школа. 

1990. – 125с. 

18. Комиссаров В.Н. теория перевода. М., Высшая школа. – 1990. – 250с. 

19. Кузнец М.Д., Скребнев Ю.М. Стилистика английского языка. – Л.: 

Учпедгиз, 1960. – 298с 

20. Левицкая Т.Р., Фитерман А.М. Использование языковых стилей в худ. 

литер. // Иностранние языки в школе. – М., 1962. - № 2 

21. Левий Иржи. Искусство перевода. –М.: –1974. 240с. 

22. Ледовская Т.А. Некоторые способы достижения эквилинеарности в 

поэтической строке. –М.: Тетради переводчика. –1981. вып.18. 

23. Навоий А. Уммондан дурлар. –Т.: –2000й. 104б. 

24. Рецкер Я. Следует ли передать аллиберацию в переводческом переводе? // 

Тетради переводчика. – М., 1966. - № 3  

25. Сафаров Ш. «Прагмалингвистика Ўзбекистон миллий миллий 

энциклопедияси», Давлат илмий нашриёти. Т.: 2008. 285б. 

26. Саломов Ғ. Таржима назарияси асослари. Т.: «Ўқитувчи». – 1983. – 230б. 



 142 

27. Саломов Ғ., Комилов С. Дўстлик кўприклари. Т.: Ғ.Ғулом номидаги адабиёт 

ва санъат нашриёти. 1979. – 160б. 

28. Sultanova D. A manual of Translation. Samarkand. – 2005. – 98p. 

29. Тимофеев Л.И. Основы теории литературы. М.: 1963 

30. Understanding literature. Macmillian.  Literature Series., Seribner Educational 

Publishers., New York. p.p 721. 

31. Федоров А.В. Основы общей теории перевода (Лингвистические проблемы) 

М.: Высшая школа. 1983. – 303с. 

32. Худайбердиев Э. Адабиётшуносликка кириш. Т.: «Ўқитувчи». 1995. – 270б. 

33. Қўнғиров Ўзбек тилининг тасвирий воситалари. Т.: 1977 

 

Матнлар, шеърлар 

1) Инглиз ва америка шеъриятидан таржима қилинган асарлар. 

1. Langston Hughes “Black Maria”? “Қора Мария”. 

2. Thomas Wyatt “The lover’s Appeal”, “Илтижо”. 

3. Thomas Hashe “Song”, “Cўлим баҳор, гул баҳор”. 

4. G.G.N.Byron. “Remembrence”, “Хотирот”. 

5. G.G.N.Byron. “When we too parted. Ballad”, “Айрилиқ. Баллада”. 

6. G.G.N.Byron. “To my son”, “Ўғлимга”. 

7. G.G.N.Byron. “Twilight”, “Шом”. 

8. G.G.N.Byron. “On this Day I complete my thirty–sixth Year”, “Бугун мен 

ўттиз олти ёшдаман”. 

9. Robert Herrick “To Anthea who may command him any thing”, “Ўзинг ҳал 

қил”. 

10. Robert Southey “Kehama’s Curse”, “Жодугарнинг қарғиши”. 

11. Robert Burns “My heart’s in the Highlands”, “Қалбим менинг тоғларда”. 

12. Robert Burns “Oh, open the door”, “О, Эшигингни оч сен менга”. 

13. Robert Burns “Lord Georgy. Ballad”, “Лорд Григори. Баллада”. 

14. W.H.Davies “Leasure”, “Фароғат”. 

2) Ўзбек тилидан инглиз тилига қилинилган таржималар. 

1. Алишер Навоий «Келмади» Ғазал, «Fail’d to come». Д.Султонова ва К. 

Махмуров таржималари. 

2. Абдулло Орипов «Биринчи мухаббатим», «My first love» лирик шеър  

3. Мирзо Бобур «Чархнинг мен кўрмаган …» Ғазал. «Is there … yet». 

4. Омон Матчон «Эшигингдан ўтаман …» Лирик шеър. «I’ll pass by your 

Door some Day». 

Таҳлил учун олинган асарлар 

G.G.N.Byron “Journal in Gephalonia” 

Robert Burns “Stopping with woods on a snowy Evening” 

Ridyard Kipling “For to admire” 

 

Болалар учун ёзилган шеър 

“The Sun has set” 

W.Shakespeare “Sonets (33. 130. 4)” 

Асқад мухтор томонидан рус тили орқали қилинган асарлардан парча. 



 143 

Someset Maugham (Сомсерт Моэм) дан олинган русча таржима (насрий 

асар). 

Зайнаб ва Омон достонидан олинган парча. 

Ҳамид Олимжоннинг «Ўзбекистон» шеъридан олинган парча. 

Мирзо Бобур ғазалларидан олинган бандлар. 

R.W.Emerson нинг «оқ шеъри» дан олинган банд. 

 

Насрий шеър ва унинг таржимаси 

Alisher Navoi. Pearls from ocean. «Шарқ» нашриёти. – матбаа концерни бош 

таҳририёти. 

                                                   Луғатлар 

1. Англо-русский фразеологический словарь. – Составитель А.В. Кунин. 

Москва. – 1956. – 1455с. 

2. Англо-русский словарь. – Составитель Мюллер В.К. Гос. изд-во 

Иностранных и национальных словарей.   – Москва.:  1956. –699с. 

3. An anthology of English and American verses. Progress publishers. 

Moscow, 1972. -719p. 

4. Лапасов Ш. Мумтоз адабий асарлар ўқув луғати. «Ўқитувчи» 

нашриёти. – 1994. – 272б. 

5. Русско-таджикский словарь. Под редакцией члена – корреспондента 

АН. СССР. М.С. Алимова. – Москва Русский язык. 1985. – 1279с. 

6. Словарь иностранных слов под редакцией И.В.Ленина. Ф.Н.Петрова. 

Издание шестое. Изд-во «Советская энциклопедия». – М. – 1964. – 784с. 

7. Ўзбек тилининг изоҳли луғати. М.: 1981. 

8. Webster’s New International Dictionary of English language. – II 

education – unbriged G and C Merriam com. publishers. – Springfield Mass. USA. 

1958. – 3194p. 

 



 144 

 


